TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

27°nci Yasama Dénemi’nde Bagkanliga sunulmus olan 2/4995, 5020, 4909, 5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738, 4244, 4245,4857,3057, 1538, 1584, 2705, 3542, 3980, 4912 ve 3241 esas numarali
kanun teklifleri yenilenmisgtir.

Geregini saygilarimla arz ederim.
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TBMM BASKANLIGI

Tali Komisyon  |Bayindirlik, imar, Ulastirma ve Turizm

Esas Komisyon [Disisleri

Tarih: 19-6-2023 |Esas No:2/46




T.C. CUMHURBASKANLIGI

Haziran
Sayt  :Z-90666677-599- 1606 LA 16 toran 2073
Konu : Milletlerarasi andlasmalarin

onaylanmasinin uygun bulunmasi

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

27°’nci Yasama Déneminde Anayasa’min 90’inct maddesi geregince onaylanmasi
uygun bulunmak lizere Bagkanliginiza sunulan ancak sonuglandirilamayan ekli listede yer

alan milletleraras1 andlagsmalarin onaylanmasimin uygun bulunmasi hususunda geregini
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumbhurbagkani

Ek: Liste
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 912121 evrak numarali “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ve Burkina Faso Hiikiimeti Arasinda Havacilik Hizmetleri Anlasmasi”nin
onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmustur.

Geregini saygilarimla arz ederim.

Tekirdag

ENTOP
illetvekilj

TBMM BASKANLIGI

Tali
Komisyon

Bayindirlik, Imar, Ulastirma ve

Turizm

Esas
Komisyon

Diasisleri

Tarih: 17 Kasim 2021
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TURKIYE CUMHURiY_ETi HI"JKI“JMETi VE BURKINA FASO HUKUMETI
ARASINDA HAVACILIK HIZMETLERi ANLASMASININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 19 Ekim 2015 tarihinde Antalya’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hikimeti ve Burkina Faso Hiikiimeti Arasinda Havacihk Hizmetleri Anlagmasi”nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim1 tarihinde yrlirltige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikimlerini Cumhurbagkani yiirtitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Sayr  : Z-90666677-599- z/q«w,
Konu : Anlagma 12 Kasm 2021

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

19 Ekim 2015 tarihinde Antalya’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve
Burkina Faso Hikkiimeti Arasinda Havacilik Hizmetleri Anlasmasi”m Anayasanin 90 1nci
maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak tizere iligikte bilgilerinize sunarim.

~

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkam

Ek:
1- Anlagma (Tiirkge, Fransizca, Ingilizce)
2- Genel Gerekge ‘
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GENEL GEREKCE

5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayili Kanunla tasdik olunan 7 Aralik 1944 tarihli
Sikago Milletlerarasi Sivil Havacilik Anlasmasinda ticari haklarn diizenlenmesi konusunda
bir mutabakata ulagilamamis, bu nedenle ticari haklarm ikili sozlesmeler yolu ile
diizenlenmesi geregi dogmugtur. Gerek Tirkiye gerek diger devietler, 11 Subat 1946
tarihinde ABD ve Ingiltere arasinda imzalanan Bermuda Anlagmasina dayanarak ikili
anlagmalar tesis etmek yoluna gitmislerdir.

Ulkemizin cografi durumu ve uluslararast hava servislerinin iilkemizden gecmesinin
saglayacaf ¢ikarlar goz oniinde tutularak, aym zamanda milli sivil havaciligimizi tesvik
etmek ve kalkindirmak amaci ile bugiine kadar birgok tilke ile hava hizmetleri/ulagtrma
anlagmasi imzalanmugtir. Tiirkiye’nin yaptig1 bu anlagsmalar Bermuda tipine uygun olup esas
olarak gergeve anlagma niteliindedir ve miitekabiliyet esasina dayanmaktadir.

Bu itibarla, “Tiirkiye Cumburiyeti Hiikiimeti ve Burkina Faso Hilkiimeti Arasinda
Havacilik Hizmetleri Anlasmasi” 19 Ekim 2015 tarihinde Antalya’da imzalanmgtir.

Ttirkiye ile Burkina Faso arasinda gelismekte olan iligkilere katkida bulunmak gayesi
ile imzalanan Anlagma, hava trafigi ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara uyulmak sart: ile iki
iitke arasinda hava seferlerinin yapilmasini ngormektedir.

S6z konusu Anlagma, iki iilke arasindaki ekonomi, kiiltlir ve turizm alanlarmdaki
igbirliginin daha ileri bir diizeye getirilmesini saglamas1 bakimindan faydali bulunmaktadir.




TURKIYVE CUMHURIYETI HUK
VE
BURKINA FASO HUKTUMET]
ARASINDA

HAVACILIK HIZMETLERT ANLASMAS]




ICINDERILER

MADTIE

A L haa fad e

o
ta

EK 1
N

BASRL Ik

‘ CGUMRUR VERGILER] VI DIGER HARCT AR
DOGRUDAN TR \-"*»\l“f"

ABANC] PERSOMNEL \]“JIRH_!E]/\}L LERE RIS
SAMBIYO ISTEMLER] VE KAZANCIN AK ] ARIMI
TIIRALAR VE LISANSLARIN KARSILIKLL OLARAK [ANINMAS]

fsl‘\ GUVENLIG

%l- HLGISAYARL] REZERVASYON SIS FEMLER] 1CRS)
SIGARA Y AS, xm

SECERIL ii K VE FESiH
YURURLK

HAT CLZELGES]
KOD PAYLASIMI




Bundan sonra " Akt Taraflar” olargl, nitelendistlecek Tirkive Comburivetd Hihimet ve
et

Bk 1944 weihinde vikago™da imzava agilan Uluslamyas Shil Havaoilik Strlesmesine ve
Uluslararass Flava Hizmetler T st Anlasmasima tarad olarak.

UTusdararasy hava hizmetleripe ik

sKin fiesalann genistetiimesing holaylagtirmak isteverek,

Eikin ve sekabetel ulislararas hava hizmeterinin ckonomik biivitmesi. deareti. turizmi,
Yalwamy ve dikelicterin refahia o wthrdsgin bilicinge olarak,

Hava avagharmm gitvenlipine karsy vay
hizmedering ohumsur ok

bam, Ristlerin ve milkierin emmniveting tehdit eden. havy
Yen vesivil bavacthgm emmveti konusunda halkn giivening
sarsan exlemier ve wehlibeler konusundaki il ;,m[mlmm tevit ederek ve wluslararass huvy
hizmetierinde en dst sev vede emniver ve wlivenlig) ERTTRIRLS isteverck:

Kendi filkeler

aslngn v dmmw hava bizmetlers wss aimek e ylriimek amacivla bir
anlasniaya vana

1 ard ederels,

ASAGIDAKI MADDEL ERDE ANLASMISLA RDIR:

Datre Bas

enlz E-%;@,E*SQEP
i i(;“l §




MADDE }
TANIMLAR

Lo Isbu Anfasmams amae dogruhwsunda, metin ieerigd aksim gerebtismedial wkdirde:

“Havacahk  Otoriteleri”  1erimi: Farkive Cu
bericsme Bakanhis, Sivil Havachik Gepe! |
Sivil Havacalk Bakan

tevidt edilmis olan
etmekiedir:

huriveli dgin, Ulasurma, Denjzeilik Wy
idtirltgiing (SHGM ). Burking Foso icin
1 veva bubse konu her 1K) ke icin halihazids by otoritelere
ghrevlent vevine petinmeye vetkil] herhang bir kurums veva kisiyi ifade

b~ Antasma” terimi isbu Anlasmay, Eklerimi ve bunlarda vapilacak herhangi bir degisiklia;
ifade cimelkaedir:

v “Namabak Kalman Hizmerler™ terimil, belirlenen hatlarda tsbu Anlagma hitkiimlerine pire

sumuiabilecek wustararas; hava hizmetiermi thade eumek tedir;

do "ER” terimi: isbu Anlasmanm ¥ ‘it mbu Anlagmanin 24, Maddesinin {Istisareler v
o dog

grultusunda bu FX  lizerinde vapilan  depisikiikler: ifnde

Degisiklikles) hiikinmg
etiwektedin

@ hrameti”, Culusluraras have Bizmel” “havavolu” ve Ttrafik amacy disindaki
duraklama™  terimilern. Szlesmenin - 96, Maddesinde tamtmlanan anlamiarndg
kullamimaksodir:

i

“Rapasive™ wrimi,

Hrava araer icin. bu hava aracy tarafindan hatiy vera hatvn belirli bir kispunda tasinabilen
vidkii,

- belirlemmis bir bava hizmet ein. bu hizmeite kudlamian hava arapmin kupasitesinin, bu
v arac igin bir hata veva hatm bir kisminda belli bir dénemde igletilen frekans
sayisimn carpunmy sfade strektedir:

i

'f‘_“:<s|,- "
RS AN -

* L. &

“Soziesme” terimi 7 Arabk 1944 tarthinde Sikago'da imzava aeran Uluslarurasy Sivig

veyd habu! enmest bosuluyia, S6zlesmenin 90, Maddes) uvarned kabul edilen tim i‘,";Js‘fqit ]

ve B0 ve 94 Maddeler pvannen Stizlesmenin Fklerinde yapilan tim de@isik i@ > s

2y '( Y

- E \ i

e e, Ve

. T ‘\ ",- 4,'. o
ho ~Tayvin edilen havavely {havavollary” terimi: sbu Anlasmanim 3. Maddes {Ia}m%{“&*e AR

Havaedih Hakkinda Stzlesmeri ifude enmekie ve her ki Akir Tarafim sdirtirifige kevmas v
. e ; o
Igermektedir; i .
3 - \;_32
- - . . . . N ‘o Ry \"c;ﬁ, )
Yetkifendivmey mvarinea tavin edilnis ve vetkilendirilmis havavelun ifade etmekiodiy: 287

LoYer Hizmetles™ werimi: yoleu. harpe ve bagai hizmetleri ve ikram tesi
hizmetlesi de dahil olmak ancak bundarla smirls kalmamak kaydnla ces
teminip ade etmekiedir:

14

tuslararasy Sivi) Havaedik Orgiuding ifade elmekieg
jBDIR
lkat Deniz HANCER

Daire Bagkan
DHGY-1
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111

siararasi hava fasmacth@™ evimis birden Tavla Devletin iilkesi iiverindek hava
sabasiman Kullamiddhgs hava tagimacdifing iade cimektedis:

“Pazartamag; havayolu™ terimi: kod pavlasimm vasitasy ¥la baska bir havavolu tarafindan

isetilen bir hava arae fle havg tagimacihgr siman bayayoltny ifade etmektedir:

Casbu Anfasmann EX inde ser aldipy sckii
sunulacady hatlann ¢

be hasa ragmacihgy
lgesin ve g Anlasmamn 24, Muddesinin

areler v Degisiklikler) hikiimler; deZruitusunds by hat Sizeipesi fizerinde vapthan

Akliklerni dade ¢ Bnekivdir;

“Belirlener hatlar” werimi, bu Anlagmunm Ekinde ONAYIANRYS veva onuylanacak hatlas
Hade etrekiedir;

“Yedek parcalar werimi. g aracma -yerlestirilmek icin motorlarm da dihil oldugu
gereldi venilene veyva tamiy nesnelernd iftade ermekiedir:

“Tarfe™ 1enms, hava rapmsehi@mda, bununly baglanulr olan diger ulasim modlars dihj)
oimak Geere, volou, bagaj vervesa posia harie watudmak tizere Kargonun 1asimmas) t 103
Iavayollar ve acemeler tavahindan ahmacak her i Gicret. yal vesvn oray ve hy tgre,
vt v oran LT

i oldugy sartlan iade eder:

“Béilge” terim, Rvfesmanin 2. Maddesinde belnifngty ol il e

TTraiNY teriond; voleular, bagai. kargo ve postayt ifade etmekledin

“Ofagun teghizat™ terimi: ikl Mmalzemeleri v¢ gihartJabilir nitefikieks yedek parcajar ve
malzemeler disinda, ik vardim ve vasamsal tlechizal da dihil otmak Gzere. ugus siwasindy
sutlandan sim walzemeler tade etmekiediy;

“Rullamier fieretlen” terimi: bir Ak Tarafin digesine sundugu havalimaniarmm, hayy
sevrliseler tesislerinim ve seali diger hizmetlerin kuilanmm, karsihgmada havavollanna tarh
edilen harglart ve feretler ifade etmektedir,

ASLI GIBIDIR

ika Deniz HANGER

Dalre Bagkan:
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MADDE 2
HAKLARIN TAD

NMASI

Rer - bir Akit Tarafl diger Akit Torafin tayin . etmis oldupe havayollarman isbu
Anlagma'min k1 inde bolirlenen halar dzerinde 1arifel; utuslararass hava hizmedering
s edebilmelon igin diger Akt Tarafa agagada elirtlen haban toomaktady

A digher AR Taraiim iilkess Grerinden iniy yapmaksizn: uema hakki

bo stz fomsu ilkede wafik drgmdaki amaglar igin durakjama hakky,

e Vluslovaras: talfign birlikee veya birbirinden avn olarak indirmek ve almak amacivla
by -3\11idsnmnm Fi 1" inde belirglen hal lLlH et iikede belivlenen nokialurda

dvralklars hakky,

Ao Tsbu Ankasmads belirilen sair hakiar.

win (1 irasimds ver verflen highir busus, bir Akt Tarafm hav avidlarma.
dmiun ikesinde, bll diger Akt Tarafim Gkesindeii bagka bir noktaya Gieres
arsrdn sasinmak dzere walilk alma avrrealipn verdigi seklinde antasilamuz,

j‘;}?ht} Mad

MADDE 3
TYETKILENDIRMF

TAYIN ¥

Her hiv Ak

i3 Farat, helirddenen hatorda, wutabik kahnan bizmeteri hlumem amacivia bir
daha fadds havayolume vy etme hakkina subip olucahur. Bu tavin, diplomaik
kunallar aracih@rvia sah bildirim yoluyla gereekiestirilecektir,

fEng ¥l

Her bir Akit Taral” Sikage Stzlesmesi Madde 77 ve 79 hikiimleri wsarinca muabakata
vanlan hizmetherden fayvdulanmak igin Afvikad bir biigesed cok mmm havavolunu ayin
edliben havayolu ofarak tayin etme hakkina sahtp olacakiir,

Sty kobusu dayin bildirdiminin whelldg edilmest Grerine. diger Al Tarafim havacilik
wloritelert, shu Maddenin (4.3 ve 15 fikralanna abi ojarak. gercken isleume yetkising
geeikmeksizin tayin edilen havay oluna (havavollarma) wyacskur,

Akat Taralin Havaebk Otoriteler. diger Akl Taralin tayin edilen havayol
ayolfarnm). sBzii gecen havaallk otoritelerinee. viuslararas) hava hizmetfy -
isletiimesinde nornral ve maka) bir sekilde wygnulanan, yOrirkikieks kanunlan JJ‘.J”':‘Q'\*
du/cnl-\,.nu,ictmm sarllaram  Sozdesmenin hitkiimierine wygun olarak  sagladiging \ﬁma‘«
1istevebilecektir,

Her bir Akit Tarall asagida belirtilen l\muHmm saglandigimdan emin oJamamas; |
isbu Maddenin (3.) Pkrasmdu atsfla bulunalan isTetme vetkilerini tanmays reg

ey HININ L"dlil.ﬂ horvayolanun isbu Anlasmamn 2. Maddesinde {Hdkhu
hx.iu]uu.n iwjddn kullanabilmesi  cin - biraksm sartjar J\L,Lll-.lﬂm 5101 -

~ wahika Deniz HANCER
Daire Bagkarn
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4. S0z konusn havayoelunun miilkiyetinin hitviik bir ksmuun ve etkin kontroliiniin sz
konusu havayolune wyin eden Akit [arafip kendisinde veva wvrudundakilerin
yetkisimde olmasy; vefveva

b Bu havayotunu tayvin eden ik trnetin, isbu Anlasmanm 13 Maddesinde {Havaciik
Emnivetdy ve j4. Maddesinde {Havaoilik Givenl; i) helinilen stondariara sahip
olmast ve by standaniarn vy puhy yor ohmass,

iyl
‘L&'g.

Bu sehilde tayin edilip sethidendirilinms Bir havavely, isbu Anlasmamn 5. Maddesindeks

{Kupasite) se 6. Maddesindeki Tarife erd hiikiimier manmea, siz konusy hizmetle gili

olarak drerinde mutabakata varlan biy Kapasitenin ve sapranmis bir ferel tariesinin

¥iltirliikte olmass kosuluyds. matabik kalnan hizametleri surman g istedigi hethangi bir
ayabilecekiir,

. MADDE 4
INAPTALL VEYA ASKIYA ALIN MAS]

ISLETME Y ETKisi;
Her bir Akl Tivaf, asadidaki hallerde, diger Akl Taralga tavin edilen herhangs bir
havavoluna verilnis bulunan wletme vetkising iptal etme vexa bu havavols wafndan
by Anlasmanin 2 Maddesinde {Haklarn Tanmmass) belirtifen hokians kullamalmasim
askaya alo veya bo hakiarm kullanimasma vinelik olarak gerekli pordigs sartdars 1arhik
stme hakkma sahip olacak ur:

a. 30z konusy havayolunon milkivetinin blytik bir kismumin v etkin kontrolinin sty
konusu Iavayolumy tasin eden Ak Yaralin Kendisinde vevag wyrugundakilerin
wethisinde olmamas veya

b stz konusu havayvolunun by hakian tamyan Ak Tarafin kanunlamma  ve
diizenlemelerine uymeamas,; e
¢ sbz konusu havavolwiun Isbu Anlasma“da belirtilen kosullara gore isletibmemes
- halwade.

Iptadin, askiva alma ssleminiz veva ba Maddenin (s fikrasiada belirtilen hitkfimberin
derbal uspulanmass  kanun e yoneuncliklerin fhlalinin devam  etmeshn Snlemek
agismidan zarurt deilse. iz gegen hak. ancak diger Akit Taral Devietin hpvacihi
otoritelert le i e wdildikten sonrs kollamiabileceksic. By dwiumda 15U ST
herhangd bir Ak# Taradin istisope wlebi taribonden Hibaven aliis §6i3 pinitk peSire
werixinde baslavacakisr,

MADDE 3
KAPASITE

Her aki Akat Tarafin tayin edilen havayoluna (havayollarmay. ki -
arasinda hava hizmederin ylrttmeleri icin adil ve esi dlizevde

4
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-t dhigt nvakabievek bir bicimde pazar silciing suistimal elmesine 121N vermeyeceRyy, - ’.ff

vy edilos hay avollar laralndan sunulan. mutabk kalman hizmetler,
AR Faraflarm yvatandaslanmn belivienen hatardaks ulassm ihlyaglen e vakmdan dimi;
sk v hu hm hizmwetherinn asli amacr ALl Taraffarm dlkeler wrasmda solewdar ve

posta da < ak dzere Kargo iein mevewt ve maky) olarak beklenen  ulasmn

ihivaclarm !IT‘J'&‘-JEQ'U? bir viih fakidri Ji harsilayacak bir kapastterd s aglamak olacakir,

abth kaliman hizmeterin islelilmesinde her bir Ak Taralin wyin cdilen havavoilar

£

wralindan  saglanacak  toplam kapasite ve hizmet frekanslar. séz konusy seferler
baslamadan  dnce kit Taraflarm  havachk  otorteler wrahindan  karsilikls  ofarak

belirdeneceksir. Baghingigtn  bebirlenen kapostie ve hizmetlerin frekansi 567 konusy
owrmeler  tarafindan raman wensinde  gozden  gecirilebilorek  ve veniden
ditzentenebitecek i

MADDE 6
TARIFELER

Her bir Akit Laral kendi alkesinde. kend; dlkesmden veva Ulkesi Gzerinden sunulacak
wluslararess have hizmetler igin uygufanacak ficret arifelerinin, tayimn edilen havavollan
tarafindan, ishame malivet, makul bir kar ormy ve diger havayollormn 1arifeleri de dahil
olmak  fizere Wedi tim elkenderin dikkate shimmast suretivle  makpd seviselende
belirkenmesine izin verec L!l\(ll' Ak Taraflarea miidabaie asagidalki hallerle simhidir

a, m;xku] wimayan Glg UI!..ILiL’l\i v dert ve uy ewlamalan Snlemek.

b pozardski hakim konumun kéttye knllamimasmdan kaynakiapan gok vitksek veva
Kasmtlayier fieretlerden iketicilen korumak ve

¢ havayols  sirketlering dogrudan  veva  dolmh  devie stibvansivonundan  veva
desteginden Kavnaklanasn diisiik uuglludun Korumak.

Akat Taraflann berhungi birinin taymn edilen havavelarn tarafindan (1.0 fkra wyarnnca
beliglenen  Geret taritelerinin diger Akit Taralin  havaoltk  otorielerine onay o gin
simautmas werekmeveeekiir,

Akt Twraflor. tavin euikler havavolunun vexa havavollanmin fierer 1arifeier
baglarma veya herhangi bir diger hanavoly veva hay: avollar ite birlikte belirferke
Akt Tarafio tayvin edilmis havavolu olan rakibing ciddi by bigimde zasiilatacak

Qdﬂ t.,.;.r‘
bt ui"ai 1\ -

s

Akt Taradlar, fioret rifelerinin hav ayolu tarafindan belirlenmesing liskin olarak asad
befirtilen wygolamalanm daha  vakindan  incelenmess gerekebilecek, haksiz  rekabet
ty nul;um.]arn olarak dng.rh,nduJh.blicwu hususunda mutabiki

a. Belirenen  hatlardaki  hizmetlerin saglanabilmesindeki — malisvet]gf;
Rarsilamnayacak Geretlerin ve fivatiann olustaralmas; ;

b, 8o konusu Li\”llidmdfdlln geciel olmak verine sitreklilik ary etmesi: ¥

3
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¢ hava aravina alindiklar Ak Taralin

o Hatsabi hakam konwmup suistimaline Isaret eden day rumsiar,

Heshangd bir havacihk  otorilesinis dier Ak Tarafin havavoly icin Soerilen VEyY
yirdvloge kKomadan b wifeden mempun ehpamas: dvrumunda. hovaeibk otoritelen
herbangi bir otorite wrafindan talep edilmesi durumunds komoyu miszakerefer e ctzmek
wpin gaba sl edecektir, Her hosulda bir Ak Tarafin havacthk otorwsi diger  Ahn
Yorafm hovayoluonn  bir sarifesinin ylrlfige girmesini veva yirtrlikte kalmasing
engelemel igin wk wral)y bir exlern gereeklestirmey ecektir,

Yukandaki hitkindere bakilmuksran, Aki Tarallardan herhangl birinin tavin edilen
bavayollar. wiep Gzerine diger Akit Tarafin havacshik otoritelerine. bu owrielerin
belwledigh sekil ve  digen cergevesinde deret tarifeleriny olusturslmasing . dajy balpi

At Varatlardan hichiri, diger Ak Farafga tayin edilen han avoilarimna. kapasite, frekans
yexa tralie ihiskin olamhk, isbu Anlasman amuaclanmna 1ers dlizecek nitelikie riighan
hakky zorunfulugu, weus kelst, firaz  hakkondan ferapen tazminat ve sair sartiar

uygulayvamaz.

. ) MADDE 7 o
VERGILER. GUMRUK HARCLARI VE DIGER [ CRETLER

Bepberindeki olagan teehizat, yedek pargadon Onotertar da dalil olmak lzere), vahat ve
val soklar thidrolik sivalar da dihil olmak Grere) ve ikmad malzemeleri {ucus sirasinda
voberdara ikram edilen veya sans: yaplan yivecek, igecek, alkol, sigara ve diger diriinlery
de dahil olmak fizeve, herhangi bir Al Taralga ayvin edilen havavelunon uluslararas
hava hizmetlerinde istetilen hava arac) diger Akit Tarafin ilkesing vansta, bu teghizat ve
stohllar yeniden ihrag edilene veva bu desletin Gkesi tizerinden »apriacak voleuwlugun bir
kasmanda hava e jeerisinde kullandana kadar hava araemda kalmak kayvdivla, her

Wikl gk horomdan, musvene deretinden ve diger harg vesa vergilerden mual

olaczh i,

henzer harg ve vergiterden muad ntuiacakyur:

a. Ak Taraflardan herhangd birinin tlkesinde, bu Akit Tarafin olorielerinin bedirledig)

sirlar igerisinde Kalmak  kavdnda, herbongs bir - Akt Taralin  aluslararas:
hizmetlerde bulunan hovy aracimda kullamimak izere séy konusu huve aracima alman
ikmpd malzemelor. '

b herhangl bir Akt Taradva wyvin edilen havayolu (havayollar) tarfindan uluslararas:
hazmetlerde kullandan hava wracen bakun ve onarms icin diger Akit Tarafin
tlkesine giren vedek parcalar (motorlar da dahit olmak tzere} ve piagan havacihk
techizat.

Tkesi dizerindeki veuglarn’

boolsalor dabi. diger Akit Torafer tayin edilen hav i
% .

kllmmia

GiBin;
Sghjka Deniz HAN@E&B‘@&%@
Daire Baghan:
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I RPN ~Eamen va da kismen. verel karumlar ve diizenlemeler uyarmen gerskli

i ot s ) (r o . PR . . TS T

Eii;{ ";a}_ -’hit-li ide, digter Akit Taratin yetkili otorfieler! taratindan by hzmetle
-t e’

d. Herhangi bir Akt Tarafin tayan suniy oldugu ayodunun anblemin fasivan basil
bilel stoklar. Fevayols kensimeniolan v sair basth materyaller ile tavin edilen
Bavayolu tarafindan vemden Hhuag edilene kadar, uluslararas hizmetlerde kuilanmak .

- in Aoretsiz Jugnilan mautat s m mater valless

fikrada belimilen malzemeler ik otorielerinin denetimine veva

nroline tald olacakur,

4 Herhangt biv Akit Tarafin havs aracindaki olagan hava techizatlap, vedek  pargalar
fmetoriar da dilal olmak izeres. hava arae; malzemeleri ve yakn ve vag tedarikler
fndrolik yaglar da dahil olmak Gzered ve difer mulzeme ve tedasikler diger AKit Tarafin

Ahesinde sadece o dlkenin giimrik otoritelerinin onayi ile indisilebifir. By durumda.

bunfar sty kowusy Akt Taram glnrk dilzendemelerine uiire veniden ihrag edilene veva

sair gekillerde beraral edilene Kaday stz konusu otoritelerin wozetiminde tiwlacaktyr

T

Diepotama ve gmriiklemere liskin hizmetier win tark edilen harglar  Akin Taral
Heris wlusal vasa s¢ véineuneliklerine uvgun odarak whsil edilecekir

MADDFE § |
DOGRUDAN TRANSIT

Ak Foradlarm vasa ws rinetmeliklenne bl olmak kavdivia, bir Akit Tarafin ikesinden
ransit gecisterde, huvalmapiun by amagla ayridan Kismpy terk etmemek kavdivla yolowar,
bagailar, karpe ve posta, Widdete. hava korsanbiuna, narkotik ve psikotrop  madde
kacakeih@ima karst alyman giventik Snlemleri harivinde sadece basitestirilmis bir kontrole 1abi
winlacaklardir, By tir bagatlar, kergo we posta. glmriik - vergilerinden, Gzel  tiketm
sergilerinden v vamsta sunulan hizmetlerin malivederinden kaynaklananlar disinda, benzor
vergiter ile harg ve ritsumdan mugal tutylacakyr,

MADDE 9
KULLANICY UCRETLER]
Lo Bir Akt Tarafin kendi tkesinde butunan havalimanlars., havack elivenligi kolavliklar
ve diger ilgili kelavhiklar ve hizmetler. diger Ak Tarafin havavollannm kudlanumina,
Kulamm anlesmalarmm yapldipa tarih ibaivle benzer uluslararasy vy hizmetleri e
stigal eden herhang bir havayoluns saglanan en vt kosullardar daha ar avantaily
hogttlarla sumdmavacakiy,

2o Bor Akl Taralin tavin edilen havayolunun veva havavollarimin, her ki Akt Tarafim vlusal

hamumbanma ve dizenlemelering uyEun bir sekilde. diger Akit Tarafin tlkesinde kendisi

alindan befirlenmis ver hizmetlerin; ylriitmesing ve kendi tercihi - dogrubusunda,

B

gt g pusunda vetktlendirilmis herbangi br acenteden saglanan ver hizmeyn
&, i g & - !

R “© ) y VO ee e ‘l_'
A heﬁ’}’x b verilecehtir,

’:UAT B
o Havalimanlar, havacilk glivenlifi wesisleri ve diger ilgili tesisler ve hil
Akt Taratin havayvolu sratindan kullammy win bir Akit Tarafin ke ) [
Ciagin belirlermesi ve tahsilat adil ve esit olacakin, Bu harclar ve Wereter#0

iy ) . ; : . _ Ny
i;‘;te'llez'm urgalandifs zomanda benzer oluslararass -drmetieringds

ASLI GiBipin
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bulunan herhangi bir havavoluna saghanan en v hosullarden daha o ely erishi olmamak

- _ Kazdivla olusturilacikis.

4. Her bir Akt Tarad. 67 konusu derether ve harglan tarh eden vetkili merciler e siy
konusu hizmetderden ve tesislerden Favdalapan  havavollart arasmda veva pratikie
neimkiin olmas balinde, sy koousu havavollanm 1emsil eifen kurwdusly arasinda

meler ve mitzakereler yapilmasin destellevecek ve tepvik edecektir, Kullamelar,

4

Klikler sapilmadan nce goriislering belirtebiimelerini saglamah Geere, kullunics
beredermdeki  her  degisiklik  wkBifi hakkmde  mamkin oldugu  kadar  Snceden
bilgilendirilecekiir

MADDE 10
YABANCI PERSONEL ¥E YEREL HIZMETLERE ERISIM
1o Bir Akt Taratin wvin edijen havayoly vova havavoliar. difer Ak Tarafin dikesine @iy,
thanmt ve cahsmasia Hgili kanun ve \Ju/cnlwmknm wyvgun sekilde mmabik M}‘nmﬂ
hzmetlenn isletilmesi icin gereldi olan kends idart, teard. sans 3. operasyonel. leknik ve
diger waman calisalanm dmu Akit Tarafin Olkesing geirme ve bulundurma haddana
sahip olacakir,

Bu personel ihrivachin,d Akit Taraann tayin edilen havayolunm veva bavayvollaronn
tercibderi dogrulusundza by havayolunun veya havavollanmm kendi personedl vasnasinla
vexa diger ARt Tarafin filkesinde: diger havayolfanma bu tir hizmeter sunalmas;
Kenusunda vethilendiribnis herhangi bir kuruluy, sicket veva havavoiu wraiindan sanulan
hizmeterden ve puwnddm I;_,-: dalanmak surelivle harsijanabilecekiir, '

o

Bu temsilciler ve personel difier Akt Tarafin \umtlu!ﬂum vasalarmia ve duzuﬂs,mdmm
tab) olacakiardir. Her bir Akit Torat bu vasalar ve dizenlemeler dogrultusunda ve
miilekabilivet esasina tabi olmak Ravdivla, gerekti calisnia nlerinl, 2 zivarewgt Sizelering
e benzer dokiimanlan gereksiz secihmelere mala) vermeksizin, isbha Mdddr nin {1,
fikrasinda belirtifen temsileilere ve persomele lemin edecektiy,

r;:

MADDE 11
BIYO iSLEMLER] VE KAZANCLARIN TRANSVERI]

tars, kend; lmnmuhk "!s.i;,dernn diger AkiC Taradin ilkesinde
133 -‘ﬂi‘\ls.i! YRV hunmm:;:l Kendi 1akdirlerinde olmk kavdnla, acentelert aracihpniy

salma ve tanzim o e habbina sahip olacaklandy, Bu havavolian, bu lu_.‘,al]ﬂﬁ&.l]li\
Wemetering gevritebilir para Birimleri itzerinden ve/veva verel para birimi  Grerinden
satma hakking sabip olucaklar ve by msunduhk hizmetleri herkes tarafindan vukars
beliilen para birmder) Werinden serbestce satin ahnabilecektir,

(i edilen hivayola (havayvoliarn) rafigir Msmnmm ile el ola w
tlerden artan gelirlen. talep etmeleri halinde. resmi doviz kuru {iz
e llgplerine transfer etme hakkina sahip olacakur, Akit Tarallar arasinds
5% ‘J« :@' ak uypun hitkiimlere sahip bir anlasma akdedilmenis ise, vukarida heimﬂen ’]_am

lig.bnn bara birmleri {izerinden ve yvirilithieki  ulusal mmun% '

Tn,rn&m wun sekilde gerecklestirilecekair,

eniz HANCER

Deire Bagkary
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gelirlerin gevellmesing ve hivalesine cari islemler fean. stz konusu pelirferin gevriime
havale icin ibray edildigs anda gecerli olan Jddviz kury Gzerindes. herhangl bir
urima getridmeden izin veridecektir ve by rslemier bankalar wrafindan by sy gevrilme
ve hovide dglemiberine uygulaman Gereller disinda bagka bir derete veva harea tabi
olmaxacakir.

Faraflarca 1avin edilen havayoHars. tamamen kendi 1akdirierinde olmak Kaydivla,
yahat alinn da dihil olmak tzere diger Akt Taralin ilkesinde Ustlendiklert yerel giderlerd,
yerel para bisim ilzerinden vera ulusal doviz mevzomma wenn ohnak Kaydivla
serbestve pevriebilin biv para biriny trerinden ddeme hakking sahip olacakiardyr.

e

o  MADDE 12 |
SERTIFIKALARIN VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMAS]

Lo B Akt Tarafea sursim edifen veyu gegerli vo haden gecerli olan ugusa o erisliik
sertifikalar. vererlilik  sertitikalan  ve Hsunsiar, by serifila veva lisunslann  tanzimm
edildigl veya gegerl; sayidizy kosullanin, Sozlesme wvarmen helirienen asgari standartlar:
et sevivede wveva daha wiibsek sevivede olmass kavdnda, mutgbil kalmap oy i
biemeteriin belirferen hatlarda s Hriitiimesi amaetyla diger Akt Taraica da sanmacakiy,
Ancak AkR Tarailar 1 dilkederinm tzernde yapdan ucusdar fle Helll olarak kend;
vatndagiarms diger Akt Tarafgn veva hasha bir Divlel turatindan tatrzim widilen veyva
gogerli Ralman seterlitik sentifkalarm ve Hsanslarn lammayy reddetme haklom sakl
Taatmiah tacl

< Aki Tarallardan herbangt birinin havacilik otoriteleri tarafindza herhangi bir kisive veyva
tayin edilen bis bavayoluns va da mutabib keaiman hizavetlerin viiriimesinde kultanlan
by hava ano en ve sukanda $1.) fikrada aufia bulunulan lsans ve sertifikalarly
Heili dmiyazlar ve kosullar, Stzlesmeve wxgun olarak belivdenen asgari standatlardan
farkl bir standardin gvgulanmasima izin veriyorsy ve bu fark konustnda Ulusiararas)
Sivid Havaebk Orgindne (10 AQ) bagsuruda bulunuimus ise. diger Akt Tarall by
muadlak nygolamann agkhpa kavugiuraimas: amaens Ja bavacdik sioritelerinin islisarede
bulunmasi  talep  edebilecekiir. Uvgun bir anlasmiava vardamamas)  durumu. b
Audagmgnn 4 Maddesinin Osletme  Yetkisinip Iptadi vesa  Asknvg Alimmasi
uygualammasima gerekee olusturacakin

el WT

B

wenin 16, Maddesimde Snpdrilen viikiimliilithlere bakiimaksizin, bir Ak Taralin
i taradlodan veva bu havayolu adina diger Akl Tural Devietin tilkesine mecek

on Kalkueak sekilde gerceklestivilen uguslardy letilen bir bavs arocmm
© Ak Twel Devietin Ulkesinde bulundudu siwada. olagandiss by gectkmeye vol
agmantak sartyla denetime {ishu Maddede “rampa denetinn” olarak adlandimlacaki)
" :"\ihl tatulabileceds konusunds mutabik kalmpusur. Bu denetim hava araciin winde veva
oedyresinde, diger Ak Tarafin vetkili temsileileri tarafindan  sapilacakur  Ancak.
gy fesmienin 33, Maddesinde szl edilen viktimltiiukler uvarmea. s0z konusy denetimin
Sz nagnlar

desme temelinde oluswrulan ve halihuzirda yirtirliikie  bulunan
puun olarak hava arscinm ve miretchbatn belgelerinin geverliligi ile hava
teghizatmn gbilinirdeki duramunu kontrol etmek olacakur.

i

Herhangi bir rampa denctimi veya hir dizi rampa denetimi sirasinda:

3 “z:r_:.rgm,::m |
rgeiiun veya bir bava aracinm ighatimesinin. Stizlesn
ERNY - .




x

ke airidigl 1orih idbariyvle siirlirlikie bulunan  asgan
~hmda11]aw Uy LU nhmch Py nmmd:: clddi kavgilann olugmas), veva

=

‘ =,~§mu uvarmea belirenmis olan ve denetimin gergeklestinldigi arib uibariyle
: bulunan emmiver standwrtlarmm  elkin bir sekilde saglanamadigs Ve

-~

v i:m s lar mm *-mnzinﬁm veva gecorh kalimmasima veya hava
ine esas kosullarm. Sdziesmeve gote helirlenen asgari standartara esit
a st seyvivede olnadi@a sonucung gikarmakta serbest olacakile

SL

XY l‘sL‘ e ‘»*L;;d Rk E

5 Bir Akit Taraim tvin edilen havas oy tarafindan istetilen bir hasa aracina yukandaki (3.)

© fikra uyvarmea, rampa deneliod oy pudanmasing stz Kkonusu havavoluun  temsileisi
mrafindan  misande  edibnemest dungpunds, Jiger Akl Teml isby Maddenin (4.
(ikrasimda belindion widdi kg ol olusiugu sonucuna varabilecek ve sz konusuy fikrada
bdartilen sonuchin gk .ﬂuh cellin.

b, Herhang) bir Akit Tarafin, bir rempa denetimi sepucunda, bir. vexa bir dizi rampa

denetiminin engellenmesi  sonpcunda. istsareler somrasinda sa da sair nedenlerfe.
oveyalunun  operasyoniarnm enpyyeli agismdan dethal bir tedbyr almmas gerekigi
sondcung viaemast duromenda. stz konusy AKH Taral diger Ak Tarabin havayolupun

istetme vetkilern derbal askiva abma veva tadil vtme hakkina si hip olagakin .

T Akl Taraflardan heshangs birinin ssbu Madde mn (2.3 vesa (00 fikralarr vyarmcea aldig
sedbirler,  bu tedbir

v abimasing perckibren  durmmun ortadan kalonasivla sona
erdiribecekiir. :

MADDE 13
HAVACILIK EMNIVETI

i Akit Tarallardan herbangi birl. dger Akit Tarafta havacihd tesislerine ve : hizimetlerine,
milirettebata, hava srocms yeva  buplanm  istetilmesing ligkin her) rhengl  bir alanda
benimsenmis  bulunan  emniver standantlars e ilgili olarak herhangt bir zamanda
istivarelerde bulummays talep ctme bakkme sabip clacakin. Bu istisareler, stz konusu

tadein veapildig teriinen ilibaren oluz {207 piin iwinde ger weklestinlecektir,

2. Bu istyareler miileakiben. Ak Taraflwdan 'iwr"hungi biripin diger Akil Tarafin bu
slanfardaki eomives standartamm, ishu Maddenin 1. fikrasinda belirtijen hususlarda. on
""‘f'-;,ull'ld‘ua R(“w Lnumu mnh mbm' e Sbrlesmede h;.iuuu,n asgard standartfara esit sekiide
1 tespit etmest halinde, szl gegen Akt Jaral bu
2N e e "pﬂlulm Ve l"lwusidmrnm Sl 41 Mavacihk Oreingl tarafmdan tavsive edifen asgan

Z&indartlara uvenndugun spglammas igin ablmast gereken adundan diger Akt Tarafs
direcel ve dltu.l ~\i~.1‘t Taraf da kararagimlan sire icerisinde gerekli diizeltios tanlemerd
siire Teerisinde  gerekll diizeltic Gnlemlierm alinmamast. i:bLl
'ﬂdddeqinjn i‘s’-"-ﬁ'l_l;iriwmﬁrmml_i:n Iptahi.  Askava Alping

Ry #
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nden halkacuk sekilde gercehestitilen uguslards Tsletifen bir havy AracIIn
kit Taral” Devletin Ulkesinde bulundugu sirada, olagandisi bir gecikmeve vol
agmiamik surlyla denetime (isby Maddede “rampa denetind™ olarak adlandsrilacaktiny talby
uolabilecedi homumsands matabik kabnmstr, Bu denetim hanva aracinm icinde veNy)
veviresinde,  diger Ak ] arafin ekl temsilcilest tarafindan vapifacakiy  Ancak.
wn 13 Maddesinde szt edilen slikimiidiikler uvarmen. séz konusy denetimin
legme temelinde elusturalon ve halihazrda vrtplikte bulunan nermilara Uygun
olaak hava arncanm ve  miretiohata belgelerinin geceriligh fle hava aracimm  ve
weginizatmin giritnitrdek | duramune konteol emek olacakir,

Herhangi Hir rampa denetimi veya bir dizi ranypa depetiny sirasmda:

A b hava macunn veya bir bava aracimn isletibmesinin, Sozlesme uvanmea befirienmis
ofan ve  denetimin gereeklestiriidigl nwth  Aibarivie Mirlichikte bulunan  asgwi
standarttira uy pun olnyadip) Mandnde ciddi kaygiiarm ol DyIMEs). vevy

pe=

an ve denetimin sereekiestinldigs tarih ibarivie
likte bolunen  emnivel standartanng eikin bir schilde saglangmadifs ve
wanamadizi buswsunda ciddi kay gilarin olusmas halinde,

denetimi o eden Akt Tamd Sozlesmenin 33, Maddesine glire, el hava arpeimm VeV
milrettebatin sertifika ve lisanslannm {anzimine veya gegerli Molinmasina veva hava
aracini isletihmesine esas Kosullarm. % wneye gore belirlenen aspart standartlara esit
seviyede veya daha ds1 sevivede olmadi@s sonucunu gkarmakta serbesy o acakur,

Bir Akit Tavadm tayin edilen navayelu taralindan isletilen bir hava aracima v ukaridaki i3
hra wsaroea, rampa denerimg uygulammasing stz konus Pavavolunuy. temsilvisi
tarafinday misasde  cdilmemesi durumunda, diger Akt Laral isbu Maddenin (4.
Okrasinda belirtilen eidd; kaygalarmn olustugu sonueuna varabilecek ve 307 konusu fikrads
beliniien sonuglan eikarabileccktir,

Herhangi bir Akit Tarafin, bir rampa denetimi sonucunda. hir vesa bir dizg Fampa
denetiminin engellenmesi sondeundi stisareler somasmda o da sair nedenterie,
havayohmun operasyvonlarym ammiveli agsindan derhal bir wedbir alpimas gerektigi
homaeuna varmas durumunda, stz konusu Akit Tl di Ber ARIU Tarafin havayolunun
isletme yerkitering derhal askiva abna vivg ladil etme hakkina sahip olacakur

ARM Taraftardan herhangi biviniy ishu Madde pinec2y veva (6.7 fikralan uvarmen aldis
tedbirler.  bu  tedbirin - alynasing gm’r;:}gfréfy@ ortadan  kalkmasivla - song
erdiilecektin. e
f': ey
by

i
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MADDFE 14
HAVACILIK GUVENLIGE

Akn Varaflar, wiuskararas hukuka 0re mevewt hak ve vikiimtaliklerine uygnn olarak.
sivil havachk giventiZinin vusadis midahalefere kars korunmasi amaciyla birbirlerine
kary fistlendiklert viil

mliEugdn, isbu Anjasmunin aveimesr bir pargasing teskil ettiging
ederder. Akt Tamaflar,  wlusloraras  hukuba gire  mevewt  haklanmn e
sikimbilgklerin genel niteliklerini Kisitlamyakstzm. 8zellikie 14 Evial 1963 tarihinde
Tokvo'da imzalanan Hava araglarmds Islenen Suclar ve Diger Bazi Eylemlere iliskin
Sizlegme, 16 Arahlk 1970 taribinde Lahex"de imzalanan Hava araglarun Yasading
Yollarla Fle Gegtrilmesinin Onlenmbsine Diskin Sezlesme. 23 Fxhd 1977 rarihinde
Montreal de imzalanan Sivii Havac Crinvenligine Karss Islenen Suglarm Onlenmesine
Hishin Sozlesme ve 24 Subat 1088 '1{:]1‘:}-51]}1:&, Montreal"de imzalunan Udestararass Sivil
Havaerdhiga Hzmet Veren Honva Limanlarnds Yasadist Sidder Exvlemlerinin Onlenmesine
tskin Protokol. T Mot 19917 de Momreal'de Imzatanan Plastih- Padlavialann Teshisi
Amacivia Iaretlonmes: Rozlesmesi seva Akiv Taraflann taral oldukian sivil havacihk

givenhgine iligkin diger herbangi bir « izlesme hitkiimierine uvgun harcker edeccklerdir.

Ak Tavadlar: sivi! hava arscim sasudhs vollada ele geemilmesing. by hava araciin,
soloularonm  ve  miiretebatinm, hayalimaniarnn e hava sevriiseier  tesiskerinin
wmmyelne karsi givisilebilecek digier vasa dis: eviemierd dnlemek ve sivil havacihigm
giivenligine igkin diger tehditlert beraral etmek fizere, talep halinde birbirlering gerekl;
her WirlG yardomda bulupacahlardy. | ' '

Ak Taraflar Karsilikly iliskilerinde, AKQt Taraflara uvgulanabilir oldugu dletide, 1CAD

arafmdan tesis edilen ve U Juslararas: Bivil Havacde Hoklonda Sozlesmenin Fkleri
olarak ibdas editen tim havacihk giivenhig standartlanng ve tan styve edilen uvgulamalar
uygun olarak harekel edeceklerdiv Akit Taraflar, kendi tescillerindeki hava  arac
isletmecilerinin veva isverl merkesi vir da daimi Kameteahs kendi Glkederinde bulunan
hava areer ishamecilerin ve ilketermdeki havadimans isletmecilerimn Akl Taratlarn
baglavan by iy hovaclik givenligh - bilktmlerine  uveun  hareket  etmelerin
saflayacaklardir. Bu baglamda her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa kendi -utusul
diizentemelert ve uvygulamalar ile ukarida beliniten EkYerdeki havacihk glivendik
stundartlan arasindaki farklikian bildirmetidiv. Her bir Akit Taral herhangs bir zamanda
Jdiger Akt Taraf ile be ilir Gkl .:am;-miizaikere etmek amact e, isbu Anfasmamnm 24,
Maddesinin - tIstisareler  ve  Degisikiikler! 2. fikrast  hiikimler] dogruliusunda
kles Uzere acil istiyare talebinde buhmabilecektir.

Tp t

|
Her bir Akit Tarall hava araor isletmelerinin, dier Akit Tarahn, Glhesine giriste. bu
Wheden pilista veva bu dlkede bulwiulan stre igerisinde uyulmasuy talep euigl ve

gda ver alan (3. Nkreda  avfia bulunulan havacisk  ptivenligi  hikiimierine
My istenebilece® hususunda | mutabrkur. Ayrica, Ak T::U'a‘i]airdan her b
dkebillde hava aracin korunmas: ve voleularm, miretiebmm el bagaplannm,Gene]
- hargo ve hava aracs ikmal malzemelerinin vilkleme ve bosalima sneedinds 4
da komroltl wmacisla veterli emniver tedbirlerinin atmmast ve etkin sekil
ilanmasin saglasacaktr, Akit Taraflardan ber biri, $7zel bir teldidin bertaraf edily

CARIE Tarafin makul 6z¢] gliventih jedbirler almmast yolunda bvapics
debi olumlu bir sekilde difkate alacaknr, '

ASLj GiBjpi:




£ Her by Akt Tars

2 Bu hapd

ted

8

1 vasadis yollarls ¢le wectrilmesi olayimin veya bu dogroftuda bir
1 s.ujm lmlmfm veva ba hava aracma, hiva aracmm \L‘jLLﬂ'Hi]]d ve miiretiebating,
1mwm lesislerine vonelik diper vosadis midahalelerin

Faral¥ar, Imhuiwneda kelavbh saglayarak ve by 1dir bir
. i uhudmm msan havatma vomelik viski asgar] ditzeyde nitacak sekilde.
rh wg u‘ememclli bir seliide sona erdisiimesing mmzdanm {.iJL.a"I uygun tedbirlert alarak
irbirlerine vardime: olacaklardiy,

kalkgi, nsan hayatiom koranmiasima Highkin ashi gtveviering VR
111‘1134..J\ 1, i gerehll olmadikea. ieili Devletin tlkesine | mis xapinus olan, yasadiz vollari

15 veya aifer vasadey mitdahale eviemisrine maruz kaimzs bir hava aracmn,
- Kabasim: s a:nmL fzere pratifte miimkGn olan Snlemberd alacakyy, Pratilkae
mﬂumi\mn oldugu whiirde by tp drdemler karsihkls Istisare temelinde almaculsr,

MADDE 15 ) ,
SEYAHAT BELGELERININ GUVENLIGH

Lo dler bir Akt Taraf, pasaportarimn vo diger sevahal bels gelerinin glivenliging saglayacak
dnfemler almays kabul eder.

Blamda. fer bir Akt Tural, by Akl T arafve veva onun adima diizenlenen
pasaportlarin ve diger seyahm begelerinin ve kimiik beigelerinin vasulara uvgun bicimde

ofuslurahnass,  dlizentenmes, onaylanmas) o kullowdmast amaer ile gerckli kontrol
mekanizmatarim olustur, mayt ve wygulamays kabul etmekiedir,

Her bir Akit Taraf ayrica kenditeri tarafindan ditzenlenen sevahat ve kimlik belgelerinin
rabathkla  soistind edilemeyecek  ve rahaihkia vasadist se ]’dldl& degistintemerecek,

hopyalanamaxacak veva diizentenemeyecek nitelikte olmasing temin edecek prosediirier
hoyimays ve gelistinmevi kabul eder.

4. 1LJJ\;.LI I—Lid J'ss.in"lix:n e h-‘llnljddﬂj] her bir Akit Turaf, pasaportlarirg ve diger seyaha
3 Making Taralindan Okunabiliv Sevahat Belgeler
kir: Botun 1- Makine Tarafindan Okunahilis Pasaportiar.
afindan Ohunabilir Vizeler ve: veyva BOKim 3- Makine Tarafindan
hat 2 Resimi Sevahat Belgeleri.

Ao Her biv Al Tarall dozmece vy subte sevahat beluelerine ifiskin vperasyonel bilg
cahgverisinde bulunmay) ve sevabat belgelerinde sahteeiligl. dizmece veva salie HL\thll
hLlLeiumm kullansmm, secerll seaghat bedgelermin samekirlarca kallanmmim,  hak

plert tamtindan percek sevahm h;:Ju:*Js.:n_.nm bir suewn Islenmest srasinda kidliive

kullanumim,  stiress dolmus veva ipial edilmiy sevahat beleclerinin kollammum e

sabtecilikie ele gecirilmis seyaha belgelerinin kullamimm igeren sevahal  beluesi

dolandineifaigmn %am micadeleyi uu{,luncim: Foamaeade diger Akt Taraflas
yapmay: kabn) etmektedir.

ahika Deniz HA%J{;E::%
Daire Baskarn
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o MADDE 16 )
BILGISAYARLI REZERY ASYON SISTEMLERI {CRS)

Her hir Akit Taral kendi  boloesi ipindefs  Bilgisayarll  Rezervasvon  Sistemleri nin
Diizenienmesi ve Ietilmesi igin 1CAQ Davrams Kuralarim wygulayacakur.
MADDE 17
SIGARA YASAGH

1. Her bir Akt Tagaf, Ak T

araflarm Geler] aravmda hondi hn avollan tarafindan sletilen
we volem tasrvan wim ugus

da - sigivs icilmesing vasaklvacak veya kendi havayoltanmn
vasakkunasim saglavacakur, Bo vasakh, bava aracinm 16 bdlitinierinde uvgulanacak ve
woleular neaga almmasa basladidn andan, sodeuarm weakian indivilmesinin amamlandia
anu kadar gegerli olacakbr, -

b

Her b Akt Taraf, kendi havavollanmm, soleulanmin ve mirettebatin {sby Madde
hiik imderipe uymialarmy saglamak amact e b kuraliara uyulmamast dwrumunda gl
vasalar ve adnetnelikler dofrubsunda gerekli cezalarm uvgulanmas: da dahil olmal
Hoere makud gordGG 16m Solembor aacakiy.

5

MADDE 18
CEVRENIN KORUNMAS)

AR Toraflar, havacihon  siirdiirilebilir welisimint tesvik  ederek cevrenin Koronmas
inivaerm destekerfer. AR Taraflar, ilgili filkeleri arasindaki operasyomdara iligkin 1CAD
Standanlarng ve Sozlesmenin 16 sayily Bhinde Tavsive Fdijen Lypulamalara {S.*\I-Zgi"'é 50
cevrenin  korunmasma  Jisking mevew 10 AD politikasmy ve kidinvzuna uymays kabul
gimeltedirler,

 MADDE® o
CHARTER/TARIFESIZ UCUSLARA UYGULANABILIRLIK

Lo dsbu Anlasmanm Vergiler. Gamriik Harelary ve Diger Ceretler baghkly 7. Maddesinde,
Kuilamer Tieretlen bashkh 9. Maddesinde. Yabane: Personelin Cabstunlmasy e Y
hrzmetlers Lrisim baghkh 10 Maddesinde. Dviy Dontstm s e Kazangianm Transferi
Bashkl 11, Muddesinde, Sertifika «e lisanslarn Karsihikls Tammmas: bashki
1
4

W, Maddesinde, Hovacih Emmivet bashih 13, Maddesinde. Havaeilk Crivenlidi bagdihis
N A Maddesinde, [statisukler baslikh 22, M

. faddesinde. Kanuianm se Diizenleméler
L= Wveulanmas: baghidi 23 Maddesinde ve Istisareler ve Depisiklikler baghikli 24,

: ;; 3; 'l‘ifi.ad-des-isnde belirtiten hitkimler. bir Akit Tarafin bava tasgrvietlan wrafindan diger Ak

T ;" aralin @lkesine veve _iéﬂwsﬁrnd.c,n vapalacak wlan charter ve diger arifesiz uguslar ve bu
Lo uguslary gergeklestiven hava tasiviclanma da uy gulanacalkis. -

.
1
B

LY

2 Isbu Muddenin 1. fikrasindakt hikiimder, charter ve 8 tarifesiz ucglarm onayfapmsi

e

veyd by operasyonlarm organizasyo
urslang, sevk
,:',{t ‘,,\‘i"ﬂ.ﬂ_ M

armda ver olan hava tagivicilannin:

Beniz HANSE
Daire Bagkan:
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MADDE 20
KIRALAMA

1. Her bir Akt T

aral. isbu Anjagma hapsamindaks  hizmetier icin Kiralanan ve ishu
Anlasmanm 13

Maddesinde tHaveethk Emmiveti) ve 14 Maddesinde {Havacik
Hen  standartbara uvgun - olmavan  hava araclarmn kulfanmay

B

Yukandahi 1. filreva tabi olmak Kayshyia, ber bir Akit Tarafin v in ediden hayavollan,
Kirava seren havayolunun sahip olmadils vafik hakdanng kidlanmasma vol agmamass
hosuluyla, diger havavollar da dahil olmak Tieere herhangi bir Hrmadan Kiralanmms olan
harva aroc kullanabiieeekiir,

_ MADDE 21 :
LOUS PROGRAMLARININ SUNU LMASE

A, Herbar Ak T

afin tayip edilen havayolu hay avoliarn, her bir tarise
krsd mutabilk kabinan hizmetlern baglamasmdan e az otuz 130
gy programianing onay igin Akf Taralin havacihk otoritele

dinemi icin {vaz vo

glin dnee diger planiadip

rine sunacaktir.

= Bw Akn Tarefin 1ayin edijen havayolupun onay lanmas aeus progromr disinds mutabik

o kabman bizmetler doprultusunda diizentemel istedifi ek seferler iein. sl gegen
havayolu iger AR Tarafin havacbk olorielennden énceden izin tabep eumelidir: Bu ir
bepler, Akl Twafann  olusal  kanuolarmg ve  dizenlemelenine uypun  sekilde
sunuaeakiar, Avn usul vapriabilecek herhangi bir degisiklikie de wygulanacakisr,

. MADDE 22
ISTATISTIKLER

AR# Tarallanm havacihik oloriteleri. 1alep cdilmesi halinde, diger ALl Taralin havaciik
olurielerine, birinci Akt Tarafin layin edifen havayollarn tarafindan musabik  kalinan
hivimederde  sunulun kapasitenin  degerlendirimesi amaciyla  makul  Slgiderde gerekii
olabilecek perivodik istatisiiki raporiar veya sair iswistiki raporlar sunacuklardir, Bu raporlar
stz konusu havavolunus nutabik kalmean hizmetler e ilg

giti ook tapinuy oldugy tyafik,
rm ve by rafigin buslangie ve vans nokdatarmn belirlemek icin gerekli 1tim bi AT
iverecektir, :

A

MADDE 23 - ;
LLUSAL KANUNLARIN VE DUZENLEMELERIN UYGLLANMASI

i Akt Tarafin wlusloraras: bava hizmeterinde kullamdan bir
sic kalig veya aynbsin ya da bu hiva amacmun kendi Glkesi dahilinde isletilmesing
eya seyriiseferini ya da weuslum) ditzemleven kanunlan ve diizenic
Taratin tayin ctmis oldugu hasayoluna da uvgulanacakir,

m yeleu. miiretiebat. bagajlar veya posta da dibil olmak 8
kalig) veva ayshsivla gl giris, etkas, glimrikieme. @@

1. pasaport. glinrik. doviz, posta. saghk ve karanting uib
wplarna ve dilzenlemelerine. diger Akit Tarafin tayin edile

Sl i
o
ASLI Gimin.
Deniz HAREL GIB in

f 3 .
'-"'ﬁ'gﬁ- TITH)
) J');-'gr“';['.l'"' oy

. ;\!‘EHCEP”' s

/wl Daire Bagkan: - i v
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ot pim ige
serceklegtinlecektiv. Her b Akt Taral bu istisareler srasinda manuklb ve ekonomik

. Ekler dizenndeks de
dogradan  anlagmasivla da vaplabileeektir. Delisikiikler pecia olarak  kursilikl

’%f%?; el ninm:nmnmi*m halmds.. A

torafmdan taginan yolew, mivetebat, bagailar, karge ve posta tarafindan veya onlar ading,
by filkede bultduklan siire zarfmda, uyulacakur

Her bir Ak Tavaf, diger Akit Taralin whebi Gizerine isbu Anlasmada atfia bulunulan
Hel kanunlarm. diizenlemeterin ve prosediivlerin suretlering karst 1arafa sunacakuir,

o MADDE 24
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

Akl Taratlarm Havaciik Ororitelert. vabon ishivligd aniayis icinde. zaman zaman ishu
Aplagmamun ve o uvgslanmast. yorumlanmas, bikl veve tedii mnac e
birbarken e istisareler yiirfveceklerdir,

Bir Akit Taratin isbu Anlasmea veva Thlerdt Gzerinde depisiklih yapmak amacnvia
istisarede buluamays 1alep emess durumumda, Ak Taraflurcs aksi vinde hir kavar
abimmadsd mbiddeics bu isdgareder AKTC Taralarden bivinin, shiger Akit Taralca vazah
olarak yupiian walely aldign i

-

en ttibaren on kisa stirede ve ber hadikarda en gec alums
inde  baslovacakuyr Bu  istisarcler mizakers veva vazmsma  voluia

e

Kararlaan adimabilmesint holaylastrmak amacnda, sutwmimy destekleven il verekoeler
hazirlayacal ve sunacaktr.

CAkit Turallorden herhangs bivinin isbu Anfasnronn  herhangi bir hitkmii fzerinde
ded
anayasa) prosedirlerimn lamamlandigny bildismelerinden sons ai;rm]ui:* garecekiir.

sk yapbwasin talep evwmesi babinde. stz konusu defasiklih Akt Tarailann

R

wsikbkier Akl Torplapm havaclih moritelednin kendi aralarmda

-

mutabakate varidigs taiinen itibaren uygulanmaya baslanacak ve diplomatik nota teatisi
ite teyit edilmesinden sonrg vitrlirldge girecekyir,

IHTILAYLARIN COZUMY

It Anlasmann rorumlanmasmda veva avgulanmasimda Ak tarallar arasinda herhang)
bir uyusmiazlik grhmass dwrumundz. Ak TaraDar dncelikle syvusmaziklanmn her ikl Ak
Taral Devletinin Havaobk  Oorieleri arasinda priizakere voluvla  pOzimeye  gaba

- gisterpeckiendir.

1 Taratlarn. yukanda yver 1,,1:1 { l ) v

.j'_ i Jifmlcﬂclltl! nuJ\umicn s.|UJ'

et

o ASLI Glgipi

L f} ahika Deniz HAN(}&ZP\
B e Deire Bagkar
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kademii bir Gves), dorumy
durunmunds  Baskamn 1

1»"'!

Taraflar, wywsmashigm whhime silvdiccegine dair bildivimi taahhnla posta ile whellig
mmi«]m t:u:]n deyen sty 160y giin dginde  aday  ubsterecekleri  hakemi

' erdir. Tahkim heyen bagkans olarak gérey vapacak olan iiciined hakem Ak
i I"lalmnlumj helilediklers aribien itdharen altnug (60 gdn icinde 1y

Akt Taratiardan herbangs birinin helirlenen  stre winde aday  posiercced hakemi
belilevememesi veva secilen hakemlerin hakem heven baskam olarak gorey vapacak
tiglined hokemin belirlenmesine tnpdrien sivede karar verememeler halinde, duruma
bagh olarak, her bir Akl Taal 1CAD Konsey Baghanndan lctinet bakemi seva bir
h.ﬂu,n] Layin ctmemis olun Tarafin hakeming belinemesing tlep edebilecektir,

Ak Taraflara

ndast olmamak Lavdiedn 1CAQ Ronsexd Buskan Yardimeis: veve

bagh olarak, ICAOQ Baskammn s oklugunda vesa vetersizdi 14
s ostireed He et olarak by Maddenin (3 fikrasinda
belirtilen sorumbuluklaras Gstlenecekiir,

Tahkim Heveal, usuilerini ve ahkim igleminin yerini Akit Taraflar arasinda mutabk

Kapnan hitktimlere 1abi olmak kaydnla belirlevecektir.

Jabkim Heyetinin Kararlar; walannda uyesgmazlik bulunan AR Taraflar agisindan nihai
ve baplavicr nitelik tasivacakur,

Akit Tarnflardan herhangi birinin veys Akt Taratlardan herkangd bird tarafindan 1avin
;ulr.:n hmumiumm bu Maddenin (21 fikrast warnnca verilen karara Uy EIaImas

' Ak Taraf, wmerrtide diisen Akt Tarafs isbu Anlasma wvannea
veya avrealtklan spwlandiabilecel, ashiva alubilecek veya ipal

Her bir Ak Tarad kendi hakeminin masraflaron karsiavacakur. Isbu Maddenin 13,
Blkrass uyannca, delinei hakemin yo da temerriide disen Tarafpa bildiribneyen hakemin
atamnasinda JCAODun yapaca@l her Uidd masrallar o dahi! olmak Gzere. hakem heverd

bagkam olasak gorev yapacak Ggiined hakenyin iicretier] ve masrailars Akn Taraflarca esit

olarak paylastacakas.

]

edeceklerdis.

fsbu

Fabkmue hagyurulmasiadan nibaren tabkim heven) karmron agiklmvana dek. Akit Taraflar
esils hall chsanda, verilen nihal Karar dogrultusunda vapiabilecek diizeltmelere halel
getinmeksizin, by Anlaymadan dogan 1tim vikimbitiklering verine getirmeve devam

MADDE 26
TESCIL

Anfagma. tkleri ve bundwda  vapiacak 1t

* Daire Bagkan:
RTRTEAA




MADDY. 27
COK TARAFLI ANLASMALAR

Her ki Ak Tarafim da hove ulesarmasina dair ok wwafls bir sbzlesme veva
anlagmaya Jaal vlmalan balinde. isbuy  Anlasma sBz konosu  stizlesmie veva
anfasmann hilklmlerine uyam sl i

vacak sekilde degstiriecekiir

MADDE 28

BASLIKLAR
Madde  Paglidar isbu  Anlaymasa  sadece  miracsal e kolavhik  amacnda
Kowulmuostor  ve hichir surette sbi Anlasmuwan  amuag ve  kapsamimn SINIFIF

pizmes, Kiatdamar veys temlamar.

MADDE 29
GECERLILIK ¥E SONA ERME

bsbu Anlasma stivesiz vlarak gegerli olmak fzere imzalammisor,

Akit Taraflardan herhangi birl ber an diger AkM Tarafa isbu Apissmay) fesheimek
istedigine s0Onelik olarak Wldishnde bulunabitecektir. Bu bildirim ey zamanhs olarak
A ya da wlastrlacakar,

By duromda, sona come Dildirimi, karglkl musbakatia ste bitiminden Snee
gerl pekilmedigl whdirde, isbo Anlasma sona erme biftdiriminin diger Akin Tarafea
tebellig edildigi saribten on ik (12) ay sonra sona ereeektiy. Diger Aknt Tarafin
bildibmi tebelllig efifing tevit etmemesi durbmunda. s6z konusu bildirimin. bu
bildiriniin  Liusloraras: Sivil Havacshk Orglivine ulasugn tarihten on dén (14 s
giind sonra tebellii edilmis oldufu kabut edilecekuir, ‘

ahika Deniz HANCER
Deaire Bagkamn:
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Ulagtirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakan

\IADI)L Ril o
YIRD .RLI_;'(;E GIRIS

Ishu . \ni.isma %lm Taraflarm, wusiararas: anlaymalars akdediinm une vo o

, skin  olarak  kendierimmn  vosal formalitelenn
bu bu]u me bildirdikler tarihte virtiige girecckiir,

o overine et

Yakandaki bususiar awy seehesinde, iagmgzma ivazalur l‘-!.
wrafkm by sdnde usuline uyvgun olazak verksien

otay O30 Maddeden ve ki (2) Ekten itaret olen sbu
nviiksrlenadendir,

g ¢ olieal e,
e Transizea ve Ingilizee diflerinde ki ey n helinde  ditzersen b
'mmcda_ 126 "mn]amada VEva uyg Lufaj‘ldda 1&‘# imm.l bi Vaehiiien wlasesy I

TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI ADINA BURKINA 7 5860t iihas 7 AN,

P

Feridup BILGIN - Do z;il ] ,at’ £

I"!'

Sahika Deniz HARGE™
Daire Bagkam
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Thirkaved

EK1
HAT CIZELGES]

Cumburivet waralindan wwin edilen havavollar her iki yvonde wsagida belirilen
hava izmederitn isletme hakkma sahip olacakur

Harekel Nokias Ara Noktalar Vs Noktast fleri Noktalar

ki nokialey  Niamey ve doha sonra Onagadougou ve daba Bamako
belinflecek iki nokia  sonra belivtilecek bir - Abidjan ve daha sonra
nokia belirutecck bir nokias

3 Barkima Faso marafindan tavin edilen havayollart her ki vonde asaguda belirtilen hava
Tametlerim isleune hakkma sahip olacakur '

Flareket Noktam Ava Noktalar Yaris Nokias llery Nokialar

Busking Faso'doki Rat Afrike Ekonomik Tstanbud Batr Afrka Ekonomik

nektalay Parasal  Barligimde ¢ Ankorn ' Parasal  Birligrnde {ic
nokta : nokia

Npdhars

(3 Yakandaki hatlardaki arm nokalar ve lert noktalar ile tayin edilen havay ollurn wrafindan
bu noktalar arastnda kudlamitabitecek 5. serbest trafik haklars ber 1k Akl Taralin havacalik
otoriteleri arasinda miisterehen belidenecektir ve Bau Afrika Bkopomih Parasal Birligs
disindaki nektalar jgin agk olabiliv. 3. serbest trafik baklan yvalmz Bau Aflrika Clkeker
Fhonomik Tophiugu icerisinde 3. ve 4 wafik haklansla ugus pergeklestiven bir havavoly

plnsmas durvanmda ayaudanacakur.

aslanglg ve bitis noktosomn, havayelunw tayin eden Akh Tarajin
sla, tavin edifen havayolu {havayollan) tamamen fendi
g detadars, ve ilen

Daire Bagkan:
DHGY-!




EK 1
KOD PAYLASIMI

Fer bor Ak Tarafin tayin edilen havayolo (havavollo:
w0 oy Ak Tarafm havavoly vova hwvayoliar,

by digor Ay Tarafn havavols veva havavollan;
) Tigtined biy Glkenin havavolu vera havayollan:

iz s honasy sum
mﬁ*n }e bﬂu I

henayoly stbetlerizdn wygun hat ve walik hekiarma sahip olmalan e
8 E;]J.ﬂ}“ﬂ_ &-ﬂ'ﬂ];ﬂ; nokiasmda Bzmetn hongl ksminda hangt havayolu
endigmeierd kosulinla, bloke ver ungaimam. kod
pazarlama uygniamalarma katlabecekur,

-;.?adj@'-!:ﬁx&q::m YEvE -ﬁ!iuJ 'w‘uz iy Lu];mml ar giby
Getinett Tara? Kod Paviagim diizenlemclert icin, bu ditzenlemeler icinde ver alan tiim
h:av;mwl!-ﬂ:i'l 'hn::r iiki _:*\fk'?i‘t "1’;1;‘&13:* hm-*;mf*rk -mnril-e}-s:rinin onayving tabi olacakir, Uclinett bir

hey ¢ hizmellere iiskin olarak. gl Ugiined
"ﬁ.ﬂ havay olu ~>:r}\e1|u1 1h, -d v hovavolu siketerd arasinda bu e
wasing azin vermedial dwrumdarda gt Akl Tarabin havacbk oloritelen

hususi Per da AR Tavalm orak antayisidi.

Daire Baslsn
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AIR SERVICES AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE BURKINA FAS(
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Daire Bagkant
DHGY-i




CONTENT

CANNEX §

ANNEX 11

VAL

DEFINITIONS
GRANT OF RIGHTS

DESIGNATION AND AUTHORIZATION

REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION
CAPACITY
TARIFFS

TAXES. CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

DIRECT TRANSIT

USER CHARGES

NON -NATIONAL PERSONNEL AND ACCESS TO LOCAL SERVICES
CURRENCY CONVERSION AND REMITTANCE OF EARNINGS
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES
AVIATION SAFETY

AVIATION SECURITY

SECURITY OF TRAVEL DOCUMENTS

IMPUTER RESERVATION SYSTEMS (CRS)

I;A;l\ ON SMOIING

ENVIRONMENTAL PROTECY lOf\

APPLICABILITY TO CHARTER/NON SCHEDULED FIICHTS
LEABING

FLIGHT SCHEDULE SUIBMISSION

STATISTICS

APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

SETTLEMENT OF DISPUTES

REGISTRATION

MULTILATERAL AGREEMENTS

TITLES L e
i

ENTRY INTO FORCE N

ROUTE SCHEDULE
CODE SHARING

hiik& Denlz HANGER
Daire Bagkani
DHGY-i

NTY AND TERMINATION T

-ui
bl ;o
L it N
) . W “‘;‘muc % ‘:\.
’.(\’ {E AL . A
LI I
Yo TR wh
\'\--..A? £ ¥, b A,'.;;,,-
e -3%««""‘4




The Government of the Republic of Turkey and the Burkine Fasce hereinafler referred ro as
"Comtracting Parties’

L L

i Agreement both epened for signature o1 Chicage on the seventh day of December, 1944,

Desiring to facilitate the ex pansicn of intersational air services apportunities.

that efficient and compelittve international air services enhance ecenomic growtlhs,

trade, tourisny, investment and the welfare of consu 0TS,

Desiring 1o e

re the highest degree of safety and security sn international air services and
wrwming thei

grove concers about acls or threats against the secority of aircraft, which
jpepardise the salety of persons or broperty, adversely afiecting the eperation of aiv services, amd
undermine public confidence inthe safety of civil avialion, and

Desiving 1o conclode an Agreement for the purpose of establishing and operating air services
between and beyvond their respective erritories.

HAVIE AGREED AS FOLILOWS:

¥

ip

ASLiGigipj o

hikd Deniz HANCER
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It

.

space over the terridory of more than one $

ARTICLE |
_ DEFINITIONS

For the purpose of this Agreesnent unless the context otherwise reguires. the terms:
“Aeronaytical Authorities” means, iv the case of the Republic of Turkey, the Ministyv of
Transport, Maritime Affairs and Communications, Directorate General of Ciwil Aviation
{(DGCAY and in the case of the Burking Faso, the Minister responsible for Civil Aviation or in
both cases any person or body swiherized to exercise the functions presently assigned to
the said authorities, '

“Agreement” means, this Agreement, its Anneses and any amendments thereto,

“Agreed services” means, the interpational alr services which con be operated, according o
provisions of this Agreemoent on the specified routes,

“Anpex’ means the Anes o this Agreement or any amendiments thereto, in accordance
with the provisiens of Article 24 {Consultations and Amendmenty of this A”I“{ﬂﬂf‘l]l

P

Ay service”
Hhe ey

mternational o service’, “airhine” and “stop for pon-traffic purposes” have
AR spem ied in ,\1 ticke U6 of the ( onvmmem

“Capacity”

IS,

- in relation 4o an aircraft, the pavioad of that aircraft availably on the route or section
of a route,

i relation 10 @ specified air service, the capacity of the aircraft used on such service
mnitiplied by the frequency operated by such aircralt over o given perind on a rouvte
or section of a route,

"Convention” means thy Convertion on International Chil Aviation opened for signature at
Chicago on the severth day of December. 1944 and includes any Annex ade ped under
Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes of the Convention under

B ang ar as those anneses and amendments have become eifective
for pr been ratified by both Contracting Pavtjes, '

“Designated aipdine(s)” means any airline(s) which hasfhave been designated and
autherized in accordance with Article 3 {Designation and Authorization) of this Agreament.

“Ground-handling” means and inclades Lot is not funited to passenger. cargo and baggage
handling, and the provision of catering facilities and for services, o

GEAGT means, the Internationad Civil Aviation Organization,

aly transportation which passes through the ar

A, w-r;”“- **“ =

“Earernational air iransporimion” means

“Marketing alvline” imeans, an airli
hy another airli

g’"
pe Ut offers oir transportation on an air mir p}gm‘lmi
ing, throwgh code-sharing, L

"Schedule” means, the schedule of the routes to operate air transportation servicesB¥me
to the present Agreement and any modifications therete as agreed in accordance
provistons of Article 24 (Consultations and Amendment] of the present Agreement, .

"Specified roptes” means, the rovies established or to be established in the Annex to s
iﬁ.g:r-ee?*mt—:'r::!t_.

Daire Bagkant
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b

“Tard anenns, apy fare, rate or charge, the prices 1o he paid for the carriage of passengers,
baggage and/or cargo, excluding mail. in air transportation, including any other mode of
transportation in copnection therpwith, charged by-airlines, including their agents and the
itions governing the availability of such fare, rate or charge,

“Territory” has the meaning specified in Article 2 of the Convention.
“Traffic” means, passengers, baggage, rargo and mail.

Regular equipment” means articles other than stores and spare parts of o removable

rature, for use on board an sivcst during flight including first aid and survival equipment,

“User charges” means fees or rates levied for the use of airports, navigational facilities and
other related services offered by one Contracting Party to the other.

ARTICLE 2

GRANT OF RIGHTS

Hach Tontracti
conduet of sch
Agresment by ¢

i ional s services on the roules specified in Aunex | to this
lesignated airlines of the other Conwracting Party,

3. vo fly without landing across the territory of the other Contracting Party,

b tomuake stops in the said tervitory for non-tralfic purposes,

. to arge stops in the territory at the peints specified for that route in Annex 1 to this
Agrecment oy tlhe purpose of embarking and disenbarking the international traffic to
combination or separately,

A the rights otherwise specified in this Agreement.

Nothing i paragrapb {13 of this Article shall be deensed 1o conler on the airiings of one
Contracting Parey the privilege of taking vp, in the terrttory of the other Contractng Party

raffic carried for remuaneration or hire and destined for another point in the territory of
that pther Contracting Parly

ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHDRISATION
Fach Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines for the purpese
of opeyating the agreed services on the specilied routes. Such designation shall be effected
by virtue of 2 written notification through diplomatic chanpets.

4

s

neoas 1 designated airline o exploil the agreed services n accordance fﬂi‘ the
visions of Articles 77 and 79 of the Chicage Convention. ;-/ A
i

On receipt of such designation, the aeronautical authorijes of other Contracting §
subject to paragraphs {41 and of this Article, gramt without delay 1o the &\m
airhoe{s) the appropriate operating avthorization. e ¢

iGiidted

. - W e
The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an airiine(s) desigmated

by the other Contracting Party to satisfy that it is (they are} qualified to fulfill the conditions
prescribed under the laws and vegulations normally and reasonably applied to the
operations of infernational alr services by such authorities in conbormity awith the
provisions of the Convention

Each Contracting Party shall have the right to refuse to grand the operating authig
referred to in paragraph (31 of this Article, or to impose such conditions as it
necessarye T Thessgreise by a designated aivline of the rights specified in Article

ﬂifﬁ*’eﬁfi&:;nt, inany case where the Contracting Party is not satf_isﬁﬁé
- A :
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8 substantial ownership and effective control of that airline are wvested in the
Contracting Party designating the alrline or in its pationals, and/ or

b the Government designatimg the airline s nwindaming and administering the

st

of 1his Agreement.

H

andards set forth in Article 12§ Aviation Safetyd and Article 14 (Aviation Security}

When an awline has been so designated andd anthorized, i may begin at any time te operate
the agreed services provided tha s capacity agreed vpon and a rardf established i
aceprdance with the provisions of Artidde 5 (Capacity) and Article 6 {Tariffs} of this
Agreement is ip force in respect of that service '
ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION

farh Coptracting Party shali have the right o revoke an operating authorization
or to suspend the esercise of the rights speafied in Avticle 2 {Orant of Rights) of this
Agreement by an arline/s designated by the other Contracting Party, or Lo kmpose such
conditions as it may deem necessary o0 the exercise of these rights

. i any case where il is not satisfied that subsiantial ownership and effective control of
that airting is vested in the Contracting Parly designating the airline or in its nationals,
oy :

b ocase of Falure by that airline o comply with the laws or regulations of the
fng Party granting the rights, or,

in case that arline omherwise fails o operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

g)

Untess immedinte revocation, suspension or mmposition of the conditions mentioned i
pavagraph (11 of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
- regulations, such right shall be exercised only after consultations apgronautical authorives of
the State of other Comracting Party. In such a case consultations shall begin within a perod
of sixty (601 davs from the date of request made by cither Contracting

ronsultations. "f:gjﬁ R

s o

T oA e
TR ¥

ARTICLE 5

CAPACITY
T
5
in the operation by the designated aicline{s) of wither Contracting Party of the speciicd dir
services. the interesls of the airline of the other Contracting Party shall be taken into
consideration so as not 1o affect unduly the services which the Jattey provides on all or part
of the same route.

“The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear
Flase relationship to the requirements of the public lor transportation on the specified
routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable Joad factor. ol

capacity adequate o carry the current and reasonably anticipated requirements 0f
passengers and cargo including mail hetween the territaries of the Contracting Parties.

In the operation of the agreed services, the total capacity to be provided a nd th
3 es to be operated by the designated adines of each Contractin F 28
Jhe mutually determined by the avronantical authorities of,

i

Prervices are inangnrated. Such capacity and {regquency

Nreviened st wﬂ@ﬁﬁ(@iﬁ?ﬁ?ﬁms by soid au
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ARTICLE 6
TARIFFS

Fach Contracting Party shall allow the tariffs for international air services sperated
toffrom A rough its territory Lo be established by the designated pirlines ot reasonable
fevels, due regard Deing paid to all relevant factors, mcluding cost of operation, reasonable
profit and the tardfls of other airines. Intervention by the Contracting Parties shall be
dimmited to:

A ei"“a'ﬁ"vmntima ef woreasonably discrbminatery prices or practices,

b protection of conswmners from prices that are unreasorably high or restyictive duc 1o
the abuse of a dominant position, and

L. pretection of atrlines from prices that are artificialiy Jow due to direct or indirect
governmental subsidy or support. '

The tariffs established under paragraph (17 shall not be required to be filed by the
designated airlines of one Contracting Party with the aerenautical anthorities of the other
Contracting Party for approval. '

Neither Comtracting Party shall allow 1ts designated airline or airlines, in the establishment
of tariffs, either in conjonction with any other airline or airlines or separately, to abuse
market posver 9 A way which hag or is fikely or intended Lo have the effect of severely
weakening a competitor, being a designated airline of the other Contracting Party. or
excluding such a competitor from a route.

The Contracting Parties agree that the lollowing airline practices. in relation to the

establishment of sariffs, may be regarded as possible unfair competitive practices which

may merid closer examination:

a. .. charging fares and rates on routes at levels which are, in the aggregate, insufficient 1o
cover the vosts of providing the services to which they relate,

b, the practives in question are sustained vather than temporary,

¢ the practices W guestion have a serious econemic effect on, or cause significant
dimnage 10 desigoated airlineds? of the other Contracting Party, and

o, behavicr indicating an abuse of dominant position on the route.

In the event that either aeronautical authority is dissatisfied with a tariff proposed or in
effect dor an awline of the other Contracting Party, the aercnautical authorities wifl
ondedvour 1o settle the matier through consultations, if so reguested by either authority In
any event. the aeronawtical authority of a Contracting Party shall nol take uhilateral acticn
1n prevent the coming imte offect or continuation of a teriff of an airling of the other
Contracting Party. '

Notwithstanding the {oregoing the designated abrlines of opg Comtracting Party shali
provide on request, 1o the aerpnautical authorities of the other Contracting Party the
information relating to the establishment of the tariffs, in a manner a,m.d:.foirm’al as sperified
by such suthorities. o

Ne Contracting Parry shall impose on the other (‘ontLe:wng’}_nﬁ,%{i\m;gmud arlines a
first-refusal requirement uplift ratio, no-objection feg,cor ANy e' s(:ﬂuwvme ity

respect 1o mpaulv, frequency o tratfic that would 1@;11;‘0:—},

<
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ARTICLE?
TAXES, CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1o Alrcralt operated on internabional alr sorvices by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts {inchding engines),
supplies of fuels and fubricants (including hydraulic Auids), and aireralt stores (including
tood, beverages, liquor, tobacco and other products for sale 1o or use by passengers during
flight) carried on board, such airerait shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the pther Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on hoard the airceafl w9t such time as they
e re-gxporied or ave used on board sireraft on the part of the jou rney 10 be perforned
CYET Ul territory.

I

The following ems also shall be excmpt from the same duties and raxes, i rekation with
the exception ol carviage corresponding 1o the service perfprmed

5, aireraft stores taken on board in the territory of either Lontracting Party within
fiits fixed by the outhoriiies of the said Comtracting Party and for use on hoard
alreraft engaged n an international service of the Contracti ng Party,

. spare parts {including engines] and regular airborne eogu pment entered inte the
vatory of either Contracting Party for the maintenance or repair of alveraft used on
miernational services by the designated airlinels) of the other Contracting Party.

C. tuel and Jabricants (incinding hydraulic fluids) destiried to su priy aircrafl operated on
migrpational services by the designated awline of the other Contracti ng Party, even
when these supplies are 1o be used on the part of the journey (o be performed over
the territory of the Contracting Party in which they are taken on board,

d. primted ticket stock, airway bills, any printed material bearing insignia of designated
airline of a Comracting Party and usual publicity material distributed without charge
by that designated airline intended for use in the operating of international services
ot such time as they are ye-exported.

3. Materials referred to i paragraph (23 above shad be subject 1o su pervision or eomrol of
costoms authorities.

4. The regular sirborne equipmen, spare parts | mchuding engines), aircraft stores and
supplies of fuels and Jubricants {inciuding hydrauhic fluids) as well as the materials and
supplies retained on board the aircraft of either Contracting Party nrav be unloaded in the
territory of the other Contracting Party enly with the approval of the customs authorities nf
such terrtory. In such case. they shall be placed under the supersision of the said

authurities up to such tinw as they ave re-exported or otherwise disposed of inatcordance
with customs regulations of tha Contracting Party. R

)

- ) A . . . . o N
5. The lees corresponding (o the services performed in relation to the sto: a’?a&p-f
clearance will be charged in accordance with the national faws and regulafioniy

of the Contracting Parties,

ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT

biect wo the laws and regulations of each Contracting Party, passengers, baggage, rargo and mail
in direct transit across the territory of one Contracting Patty and not leaving the ar
arport reserved for such purpoese shall only be subject to a very simplified control 48
respecl.oF STy measwres againsl vislence, ap piracy and smuggling of gres
psyulotraiitsn (es. Such baggage, cargo and mmail shall be exempt from custongf, excis

FER
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ARTICLE 9
USER CHARGES

ﬂrts aviation security and other related facilities and services that are p;rmdcd w1 the
rrtary of one Contracting Party shall be avatlable for use by the airfines of the other
Contracting Party on terms 06 Jess favourable than the most favourable terms available to
any airhine engaged in shuitar imernational gir services at the titne arrangements for use are
made.

The designated airline or aithines of one Contract ng Party shall be permitied, in accordance
with the national laws and reguiations of both Contracting Parties, to perform its own
specified ground handling services i the tervitory of the other Contracting Party and at i1s
wprion, o have gropnd handling services provided in whole or in part by any agent
autherized. of reguired by domestic Jaws and regulations, by the competent anthorities of
the other Contracting Party to provide such services.

The setting and collection of Tees and charges imposed in the territory of one Contracting
Party on an ailine of the other Contracting FParty for the use of alrports, aviation SECUrity
and other related facilities and services shali be just and fair. Any such fees and churges

shall be assessed on an airline of the other Contracting Party on terms no iess favourable
thap the mest favourable terms avaifable to any airline cn;,.wed w1 similar international aiy
services at the time the fees or charges are imposed.

Bach Comtracting Pasty shall encourage discussions between its competent charging
authorities and the airkines using the services and facilities, or where practicable through
§ representative organizations. Users shall be informed with as much notice as
possible, of any proposals for changes In user charges. to enabie them (o express thelr views
YEES ArE madc

ARTICLE 10
NON- NATIONAL PERSONNEL AND ACCESS TO LOCAL SERVICES

In accordance with the Jaws and regulations of the other Comtracting Party -elating to enfry,
vesidence and emplovment the designated airdine or airbines of one Contracting Party shall
be entitled to bring in and t0 maintain in the territory of the other ¢ omtracting Party their
own administrative, commercial, sales. operational, techoical and other specialist smffuho
arve reguired for the operation of the agreed services.

These staft requirements may, at the option of the designated airline or aitlines of one
Contracting Pavrty, be satisfied by its cavn personnel or by using the services and personfiel
of any other organization. company or abrbne operaring in the territory of the other
Contracting Party and which has been amhorized to perform such services for omm
airlines.

The representatives and staff shall be subject to the lfma and wgu] tions in fmfe m‘ IhL
uthw (.onl;nmmg Pa:w Cmmstmt mrh ';urh ian::. ANGLEL T
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ARTICLE 11
CURRENCY CONVERSION AND REMITTANCE OF EARNIN GS

1 Fach designated airline(s) shall have the right to sell and issue its own transporiation
dorisments in the terrs ry of the other Contracting Party through its sales offices and, at its
discretion, through its agenss. Such airdines shall have the right 1o sell such transportation,
and any person shall be free to purchase such ransportation in any convertible currency
il or in local currency.

2 Each designated airline(s) shall have the right 1o convert and remit 1o Is Coumry, on

demand, at the offics) vate of eschange, the excess of receipts aver vxpenditures achieved in
comnertion will the carriage of raffic, in the absence of appropriate provisions of 3
PAVINE S BEye nt hetween the Contracting Parties the abeve mentioned transfer shalf
be made i convertible carrencies and in accordance with the national iaws and fored Bl
exchange regulations appheable.

3o The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restriction at
the rate of exchange applicabic 10 current transactions which is in effect at the time such
revienes are presenled for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those mormally made by banks for carrving out such conversion and
rengittance,

4. The designated ailine(s) of each Conm racting Pany shiall have the right at their discretion to
pay for local expenses including purchases of fuel, in the errit ory of the other Contracting
Party 10 local currency or, provided this accords with local citrvency regulations, fn freely
convertible currencies.

ARTICLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Lo Lertificates of airworthiness. cortificates of com petency and Heenses, issued or rendered
valid by one Contracting Party and still m force shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operati ng the agreed services on the specified roules
provided that the reguirements under which such certificates or licenses were issued or
vendered valid are egual 1o or abeve the minimum slandards which are or may be
established purswant to the Convention. However sach Lontracting Party reserves the righ
to refuse 1o recognize, for the purpose of figits above jts own territory, certificates of
compelency and licenses gramted 1o its own nationals or rendered valid Tor them by the
other Lontracting Party or any other State.

2 1 ahe priviteges or conditions of the ficenses or centificates referred to in paragraph {13

above, Issued by the aeronautical authorities of one Lontracting Party 1o any person of
designated girline or in respect of an aiveraft used in the operation of the agreed services,
shouwld permit a difference from the mininsm standards established under the Convention

een the aeronawtical

{horities with a view te clarifving the practice in question. Fallure to reach satisfactory
ement shall constitute grounds for the application of Article 1 [Revocat

spension of Operating Authorization) of this A Breement,

ﬂwﬁd which difference has been filed with the Internmional Civil Aviation Organization

@ (AQ). The other Contracting Pavty may request consullations betw

-

ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

cting Party may reguest consultations at any Lime concernin
welating Lo acromdRic }G dities and services, 1o ajror

%, {‘ " ’!l ika ﬁen%z HANQER
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It, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Lontracting Party

does 1ot ef 1y maintain and administes, in the aspects mentioned in paragraph 1 of
this Article, safety standards in any such aren that are at Ieast egual to the minimum
standards established at that time pursuant 1o the Convention, the first Contracting Party
shall notify the other Contracting Party of those findings and the steps considered necessar ¥
to conform with those minimun: ICAC standards, and that other Comractin 1g Party shall } take
appropriate corrective action within an agreed period. Fatlure So take appropriate action
within the agreed period shall be grounds for the apphication of Article 4 {Revocation or
Suspension ui Operating Avthorization) of this Agreement.

Notwithslanding the obligations mentioned in Article 16 of the Convention, it is agreed rhat
any ajycraft operated by or on behalf of the aivline of one Contracting Party on services to or
from the territory of the State of the viher Contracting Party mav, while within the torritoy W
of the State of the other LContracting Party, be made subject of an examination {im this Ardicle

called "ramp inspection”), without unreasonable delay. This would be an inspiration by the
JU*]IU":/E‘d representatives of the other Contracting Party, on board and around the aircrad,
However, the obligations mentioned 1n Article 33 of the Convention, the objective of this
inspecton will be to check both the validity of the aircraft documents and those of ils crew
and the apparent condition of the arcraft and its equipment in accordance with the
established effective norins on the basis of the Lonveption.

IWany such ramg inspection or serdes of ramp inspections gives rise 1

C A, serions concerns that an aircraft or the operation of an aireraft does nol comply with

the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, or

b. seriows concerns that there 15 v lack of effective maimtenance and administration of
salety standards established at that fime pursuant to the Convention,

the Contracting Party varryiog om the inspection shadl, for the purposes of Article 33 of the
Conveption, be free to conclude that the reguirements under which the centificate or
licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued
endered valid, or that the reguirements under which that aircraft is sperated, are not

equal o or above the minimwm standards established pursuant to the Convention. -

lu the event that access for the purpese of undertaking a ramp inspection of an airoraf
eperated by the designated airline of a Contracting Party in accordance with paragraph {33

ahove is demted by the representative of that aivline, the other Contracting Party shall be

free to infer that serious concerns of the type referred 1o in paragraph {47 above arise and
draw the conclusions referred in that paragraph '

Each Party veserves e mght to suspend or vary the nperating authorization of the airline of
the other Contracting Farty immediately in the case the first Contracting Party conclades,
whether as a resull of a ramp inspection, the denial of an access to 2 ramp mspection or a
series of vamp inspection, consultation of otherwise, that immediate action s essential to
the safety of an airline operation.

one Contracting Party in accordance with paragraphs (23 or (6} above shall be
Q%ﬁti)i biasis for the taking of that action ceases Lo exist,
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ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

ent with thejr vights and eblipations under international law, the Contracting Parties
v that their obligation to each other to prolect the security of civil aviation againsi
acts of unlawh interference forms an integral part of this Agreement, Without | tsmiting 1he
generality of thelr rigits and obligations nnder mternational law, the Contracting Parties
shall iy particalor act In conformity with the provisions of the Convention on Offenses and
Certain Other Acts Committed oo Board Aircraft, sigmed at Tokyo on 14 September 1963,
the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Ajr crafi, sigped at the Hagoe on
16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the § Safety
of Ciefl Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Vielence a1 Airports serving [nternationas Civil Aviation,
signed @ Montreal on 24 Febroary 1988 or the Cumcniwn on the Marking of Plastic
Explosives for the Purpese of Detection done al Montreal on 1 March 1991 or any other
Lonvention o aviation security 1o which the Comrac ting Yarties are parties,

Upon request. the Contracting Parties siall provide all necessary assistance to each other to
prevent acts of smlaw il seizurs of rivil auu“m and other wnlawful acts against the safety of
such aircraf, their passengers and ovew, of airports and ajr navigation facilities, and to
addross any other sU'lllf,;l._l tw the securnty of civil aviation.

The Comtracting Parvies, in their mutual relations, shall act in confor iy with all aviation
security standarvds and approprigte recommended practices established by [CAO and
dc-sngndtcd s Annexes to the Convention on Internavional Civil dviation to the extent that
such security provisions are applicable to the Contracting Porties. They shall require that
aperators of airerafl of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or pevmanent residence in their territory and the operitors of alrports in their
territory &¢ Jormty with such aviation security provisions as are applicalle to the
Lomracting Parties Accordingly each Contracting Party shall advise the other Contracting
Party of any difference between s national repulations and practices and the aviation
seeurity standards of the Annexes reforred 1o above, Either Contracting FParty may request
11 meflmi:r copsultations with the other Contracting Parly at any time 16 discuss any sich
h shall be held I accordance with paragraph 2 of Ar ticle 24 {Consultations
and Anw]]mm,_"rﬂ of this Agreentent,

£ 7]

Each Comracting Party agrees that such operators of aircralt may be required 10 observe
the aviation .titv-m-rit“’s* provisions referred to in paragraph {3} above required by the other
Contracting Party for enlry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contre ¥. Each Comracting Party shall secure that adecuate measures are
effectively ap sliet

o within its fervitory 1o protect the areraft and to inspect pabﬁpwgﬁgg,z%

\
crew, carry-on items, and baggage, cargo and aircrafl stores prior to and during bo e i’f’”
loading, Each Contracting Party shall also give sympathetic consides ation to @
from the other Contracting Party for reasonable special securily measures KTaRet 41
particutar thireat. PR

) t 2 " t\'nﬂ-‘ “
When an incident or threat of an incidemt of unlawiul seizure of civil aircra %\: *oftrert a7y

unlaswfal acts against the safety of such aireraft, their passengers and crew, airpores m‘ A’%?s:'“
navigation facilities ocowrs, the Contracting Parties shall assist each other by facmt"t]‘ngz’
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof, with mininum risk to Ffe.

I'i’a’ag territory of tbo ngpectn e Statsk dm :—um’d on Lhe Zroun
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sustainable development of aviation. The Contracting Parties agree with regard to operatj

parture is necessitated by the. overriding duty to protect human life. Wherevoy
icable, such measures shall be taken on the basis of mitual consuliations.
ARTICLE 15
SECURITY OF TRAVEL DOCUMENTS

ey Euch Comracting Yarty agrees 1o ad CPLIMeASUIes Lo ensure the seuridy of their PaASSDOILS
and other traved documents '

[

i, vark Lonlyacting Party agrees to establisi comipis o6 the Tawkal creation,
issuance, verification and use of passports and other travei decuments ang dentity
documents issved by, or on behalf of that Contracing Party

3. Eadh Contracting Party alsp dagrees 10 establish or improve procedures to ensare that traved
and identity dociments issued by i are of such equality that they cannot vasily be misused
and cangot readily be unizwiylly altered, re Plivated or issued.

+ Pursuant to the phieclive above, pach Contracting Party shall issue their passports and other
travel documents in accordance with [CAD Dor 9303, Machine Readable T ravel
Documents:Part 1-Machine Readabie # ssports, Part2- Machine Readable Visas, and/or
Part3- Size 1 and $ize2 Machine Readable Official Travel Documenns,

LA

Each Contracting Party further agrees 10 exchange operational information regarding
forged or counterfeit travel documents, and to cooperate with the other 1o strengthen
resistance 10 travel document frand, thcluding the forgery or counterfeits ng of travel
documents, the use of forged or counterfeil travel documents, the use of valid traves
docaments by imposters, the nyisuse of authentic travel docoments by rightfui holders in
furtherance of the commission of an off ence the use of expired or revoked travel docume ns,
and the vse of fravdulently obtained travel documents.

ARTICLE 16
COMPUTER RESERVATION SYSTEMS {CRS)

Each Contracting Party shall apply the ICAD Code of Conduct for the Regulation arid Operation of
Computer Reservation Systems within its ferritory,

ARTICLE 17
BAN 0N SMOKING

1 Lach Contracting Party shall prohibit or cause their aj vlines to prohibit smoking on 4l
flights carryving passengers operated by its airlines between the ferritories of the
Contracting Parties. This prohibition shail apply to all locations within the aircraft and shall
be i effect from the time an aircraft commences enplanement of passengers to the time SATEI
deplanement of passengers is coympieted.

P

Fach Coptracting Party shall 1ake all measures that i considers reasonabie 1o
comphlance by its awrlines and by their passengers and crew members within the pro

ef this Article, including the imposition of appropriate penalties for non-compliance.

ARTICLE 18
ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Contracting Parties support the need to protect the environment by promoting the

!

L g o
-

Q’S
W 7 e

between H%Wﬂ?@ﬁ@&ilvt territories fo comply with the ICAQ Standards and Recomp f;s}:@h“ﬁ
Practiceg{ SARP sk ’é}i‘:'%lwx and fhe existing 1CAO policy and gnidance on envirgnmen:
. g K ! : :
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ARTICLE 19
APPLICABILITY TO CHARTER/NON SCHEDULED FLIGHTS

1 The provisions set oot in Articles 7 Taxes, Customs Dulies angd (fher Charges, 9 User
Charges. 10 Nov-National Personnel and Access to Local Services, 17 Currency Conversion
and Remittance of Farnings, 17 Muotual Recognition of Certificates and Licenses, . 14
Aviation Safety, 14 Aviation Secarity, 22 Stafistics, . 23 Application of Laws and Repulations
and 24 Consultations and Amendment of this Agreement apply as well to charters and other
non-scheduled Mights operated by the air carriers of one Contracting Party into or from the
territory of the other Contracting Party,

2. 'The provigions of paragraph 1 of this Article sha¥! ot affect national Taws and regulations
governing the authorization of chorter or non-schedued flights or the conduct of air
carners or other parties involved in the grgamzation of such OROrAtinS,

ARTICLE 20
LEASING

Lo fither Coatracting Party may prevent the use of leased aircrafl for services under tng
Agreement. which does not comply with Articles 13 (Aviation Safety] and 34 [Avialion
security) of this Agreement. ' '

. bubject to paragraph 1 aboeve, the designated arlines of each Contracting Party Y se

alrcraft leased from any company, meluding other amlines, provided that this would not
result i a lesser airdine exercising tratfic rights it does not have,

ARTICLE 21
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

1. The designated airline(s) of each Comtracti ng Party shall submit its envisaged flight
sthedules for approval to the asronautical authorities of the other Contracting Party on each
schedule period (summer and winter? at least thirty (307 days prier to the operation of the
agreed services,

L

For supplementary flights which the designatred airline of one Contracting Party wishes to
aperate on the agreed services outside the approved Hight schedule that airline has to
request prios permssion from the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
Such reguests shall be subnitted in accordance with the national laws and regulations of
the Contracting Parties. The same procedure shall be applied to airy modification thergof.

ARTICLE 22
STATISTICS

The geronawtical authoriies of either Contracting Pary shall supply to the aeronaytical
autborities of the other Contracting Party at their request, such pertodic or other statements of
statistics as may be reasanably reguired for the purpose of reviewing the capacity provided on the
cagreed services by the designated airlines of the first Contracting Party Such statements shall
inctude all information required to determine the amount eEaTrmscariod by that airling :

o8

i
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notes,

ARTICLE 23
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIO NS

The laws apd the regulations of g Lontracting Party relating to the 2Rty 610 S0§ouT In or
departure from s territory of aireraft engaged In imernational air services, or to the
operation and navigation of such mircraft or Mghts of such atrcraft over that territory shall
he applied 1o aircraft of the airline designated by the other Contractin g Party.

The laws and the regulations of une Contracting Parly governing entry inte, OO i or
departure from its tesritory of passengers, crew, baggage or carge, inchuding mail. such as
tormalities relating ro entry. exit, Cearance, emigration and limamigration, aviation security,
PASSPOTLS, tustoms, currency, postal. health and quarantine shall be complied with by or on
behal! of such passengers, crew, baggage, cargo or mail carred Ly the aircraft of the
designated airfines of the other Comract ng Pavty while they are witlun the said tersitory.

Each Contracting Party shail, upon request of the other Contracting Party, su ppiv the copies
of the relevant laws regulations and procedures referred to in this Agreement,

ARTICLE 24
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

In a sparit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the Conracting Parties shall
consult sach other from time to time with a view to the bmplementation. interpretation,
application pr amendmen of this Agreement and the Annexes { hereto.

Should one Contracting Party request consultitions with a view to modify this Agreement
or its Annexes. such consultations shall begin at the carliest possible date but not later than
siuty {60) days from the date the other Contracting Party receives the written request,
unless otherwise agreed by the Contracung Parties. Such consultations may be conducted
- through discussion or by corvrespondence. Each Comtracting Party shall prepare and presem
during such consultations relevant evidence in support of its pasition in order to facilitaty
ratienal and economic decisions to be taken, '

Feither of the Contracting Parties considers 1t desirable to amend any provision of this
Agreement, such modification enters inte force when Lhe fontracting Parties witl hawve
notified to cach other the fulfillment of their constitational procedures,

-Amendments to the Annexes inay be made by divect agreement between the acronautica)
authorities of the Contracting Parties. They shall be applied provisionally from the date § b, |
.. “-\‘_l‘

Tave bean agreed apon and enter into force when confirmed by an exchange of :‘lr; f)ﬁ?ﬁlm{f.
A7 " Near,
L
L

ARTICLE 25 ‘
: SETTLEMENT OF DISPUTIS 4 ,‘: At

i any dispute arises between the Contracting Parties relating to the in11-xrp3*&%2ifx% ‘.
capplication of this Agreement the Contracting Parties shall in the first place endeavar (0
settle their dispute by negotiations between Aeronautical Authorities of the States-of both

Contracting Parties.

If the:
dliggrr

said Aeronautical Authorities fail to reach a settlement by negoiy lion
wtE shallbe settled through diplomatic channels. 1
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This Agreement. its Anneses and all amendments thereto shall be registered swith 1AL

3. If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuamt to paragraphs {13 and {2)
above, gither Contracting Party way in accordance with its relevant laws and regulations
refer the dispute to an arbitral tribuns) of three arbitrators, one 10 be named by each
Comtracting Party and the third arbirator, who shall be the ampire, 1o be agreed upon by
the two arbitrators so chosen, provided that such arbitrator shall not be a national of the

State either Contracting Panty and shall be a national of a State having diplomatic relations -

with each of the Contracting Parties af the time of appointment,

Each Contracting Party shali nominate its arbitrator within a period of sixty {A0) days from
the date of receipt, through registered mail, of 4 notice of arbitration. The umpire shal be
mppointed within a further pevipd of sixty 160] davs following the appoinument of the
arhityator by each of the Con tracting Parties,

It.a Comtracting Party fails to nominate its arbitraror withint the specified peried or i1 case
the chosen arbitrators fail to agree on the ampire within the mentioned period, each
Lontracting Party may reguest the President of the cou neil of ICAD to appoint the umpire or
the arbitrator representing the Party in defaudt, as the case may regquire,

4. The Vice-President or a senior member of the ICAQ Coundil, nor being a national of either of
the Comtracting Parties, as the case may be, shall replace the President of 1CAQ in its arbitral
cuties, as mentioned in paragraph {31 of this Article, in case of absence ar incompetence of
the fatter.

The arbitral tribunal shall deterimine its procedures and the place of arbitration subject to
provisions agreed upon between the Cont racting Parties,

6. The decisu
o he

s of the arbitral tribunal shall be fnal anid Binding upon the Con tracting Parties
dispute.

7o W either Comracting Party or the designated airiine of either Contracting Party faHs to
vomply with the decision given under paragraph (21 of this Article. the othey Lontracting
Party may Jimit, saspend or revoke any vights-or privileges which have been granted fry

vartue of this Agreement to the Contractin £ Party in default.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrotor. The expenses of the
umpire, wnchiding his7her fees ang any expenses incurred by JCAQ in connection with the
appoitment of the wmpire and/or the arbitrator of the Party in default as referred to
paragraph (3} of this Article shall be shared equall v by the Contracting Parties.

9. Pending the submission to arhitration and there after util the arbitral tribunai publishes its
aveard. the Contracting Parties shall, except in the event of termination, continue to perform
all their obligations under this Agreement withowt prejudice to 3 final adistment in
accordance with the waid award.

ARTICLE 26
REGISTRATION

ARTICLE 27
MULTILATERAL AGREEMENTS

A
-y

g - . . . . Lo Rl
inthe event of conclusion of 9 multilateral convention or agreement concerning air transPortes™

which both Contracting Pavtics adbere, this Agreement shall be modified to conform with the
provisions of such convention or agreement
ARTICLE 28
: TTLES
E -!\,‘!\ . )
o Insested iy this Agreement ar the head of cach Article for the purpese of refe
LI, ML iip;n;,,‘w:ny defing Jnmﬂgﬂ?«é:ﬁ the scope or intent of this Agﬂ-‘:mﬂeng,
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ARTICLE 29 :
VALIDITY and TERMINATION

Fhis Agreement is concladed Tor an wnlimit ed period of ime.
Hither Comracting Pa rty may at any tme give actice o the other € ontracting Party of its decision
o terminate this Agreement, such aotice shail sirnultane usly be communpicated to §€AQ.

in such case, the Agreement shall terminate twelve (123 months alter the date of receipt of the
notice by the other Con tracting Party unless the netice to terminate 13 withdrawn by mutual
agregment before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Parey, ¢ > notice shall be deemed to have been received fourteen (14} work ng
days after the date on which 1A will s ve recelved commuanication therenf

ARTICLE 306
ENTRY INTO FORCE
This Agreemem shall enter into loree when the Contracting Parties will have notified 2 gach
other the Falfi

went of telr legal formalitics with regard to the conclusion and the entering into
toree of international Agreciments.

1y witness thereol, the undersigned plenipotentiarips. being duly authorized thereto by their
respective Gevernments, have signed this Agresment comprisi ng thirty (307 Articles and two £2)
Aanexes and have aflixed thereto theis seals,

Dane at Antalva this nineteentl day of October the vear 2015 in duplicate, in the Turkish, French
and tnglish Ianguages, all texts beang equally authenticated. In case of any divergence of
nplementation interpretation or application, the Faglish text shall prevail,

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF
REPUCLIC OF TURKEY THE BURKINA ¥AS0

."-. ‘f“f‘ :! -
Feridun BILGiN " Dadbuda TRAORE

, . L : Minister . i;l‘l;fr‘astzrucrtuxf-es,.Descnﬂkaaremeu-t'am-i
Minister of Transport, Maritime . i grm,; ,ﬂ
Affairs and Communications S Bport:
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ANNEX 1
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the  Republic of Turkey shall be entitled to operate air services
iy both directions as follsws: '

Froum lntermediate Poins To Bevond Points

Podnts in Tarkey Niamey  and  fwo Ouagadoungos and a2 Bamako Abidian and g
points to be specified  point to be specified pomt 1o be specified

Iater. Jater, ioter.

saled by the Burkinag Faso shall be entitled 1o operate air services in both
TR ’

directions as folle
From Intermediate Points Ta Bevond Points

Points in Borkina Fase . Three poimts in the  [stanbul Yhree points in the
West Alrican o West African
Ankara . _
Eeonomse Moenctary Economic  Monetary

linion area Unionr area

Ngpes: ‘

{3 The intermediate points and bevond points on the above routes, and 5% freedom traffic rights
which may be exercised at such pownts by the designated airfines shall be iointly determined
between the aeropautical authorities of both Lontracting Parties and could be open for the points
fe the West African Fcononic Monetary Unien Area. 5% freedon traffic vights shall only be
cised in case there is po awline eperating Mghts with 34 and 4% traffie rghts within Economic
Community of West African States.

("} nermediate and bevond points may be omitted by the designated airfine(s) on any o5 all
Dighns av thesr discretion provided that stich services on this route shall start and terminate in the
territory of the Contracting Party designating the airlins.




ANNEX 1Y
CODE SHARING
The designated airlipe{s) of either Contracting Parly may enter into marketing arrangements such
as bloclked space, code sharing or other commercial arrangements with:

) anairline or ai
by anairline or ai

Y anain

Tines of the samne Contracting Party,
nes of other Contracting Party,
e orairlings of a third country

provided that all alires i te above arrangements hold the appropriate rowle and traffic rights,
and in respect o each ticket 301d, the purchaser is nformed a1 the pount of sale which airline will
operate each sector of the service.

Foy third party code share arvangements a1l airlines in such arrangemeits are subjecl to the
approval of the aeronaniical authorities of both Contracting Parties, Should such a third party noi
authoerrzed or allow comparable arrangemens between the airlines of the other Contracting Party
and other atrlines o services 1o/rom and via such third coumry, the aerpnautical autborities of
the comearned Contracting Party have the right not to accept such arrangements.

it is the comwnon enderstanding of both Contracting Parties that code-share services are not
counted agamst the Iregquency entitiement of the marketing airline. '

Ao

e,
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ACCORD DE SERVICES AERIENS

ENTRE LE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE TURQUIE

ET

Dentx HARECER
Daire Baghais
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LE GOUVERNEMENT DU BURKINA FASO




ARTICLE 1 :
ARTICLE 2 :
ARTICLE 3 :
ARTICLE 4 :
ARTICLE 5 :
ARTICLE 6 :
ARTICLE 7 ;
ARTICLE 8 ;
ARTICLE 9 :
ARTICLE 10 :

ARTICLE 11 :
ARTICLE 12
ARTICLE 13 :
ARTICLE 14 ;
ARTICLE 15
ARTICLE 16 :
ARTICLE 17
ARTICLE 18 :
ARTICLE 19 ;
ARTICLE 20 :
ARTICLE 21 :
ARTICLE 22
ARTICLE 23 -
ARTICLE 24 :
ARTICLE 25 :
ARTICLE 26
ARTICLE 27 ;
ARTICLE 28 :
ARTICLE 29 -
ARTICLE}Q—-—*%@U@E en vigueur

TABLE DES MATIERES

Définitions
Droits accordés
Designation et autorisation

Revocation ou suspension de fautorisation d'exploitation

Capacite

Tarifs
Taxes, droits de douane et autres frais
Transit direct
Redevances d'usage
Personngi non-national et accés aux services locaux
Conversion des devises el transfert des recettes
Reconnaissance muluelle des certificals et licences
Sécurité de Faviation
Slreté de Faviation
Blreté des documents de voyage
Systémes informatisés de réservation
Imterdiction de fumer
Protection de Venvironnement
Dispositions applicables aux vols affrétéssivols non réguliers
{ocation
Soumission des programmes de vols
Statistiques
Application des lois et réglements nationaux
Consultations ef amendement
Réglement des différends
Enregistrement
Accords muitilatéraux
Titres

Validité et dénonciation
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Le Gouvernement de la Républigue de Turquie et le Gouvernement du
Burkina Faso ci-aprés dénommeés les «Parties contractantes» :

Etant parties 3 ia Convention relative a I'aviation civile internationale et 3
'Accord relatif au transit des services aériens internationaux, tous
ouverts a la signature a Chicago le 7 décembre 1944

Désireux de faciliter les opportunités de développement de services
agriens internationaux

Reconnaissant que des services aériens internationaux efficaces et
compétitifs favorisent la croissance economique, le commerce, le
tourisme. les investissements et la satisfaction des besoins des
consommateurs |

Desireux d'assurer le plus haut degré de sécurité et de sireté des services
aeriens internationaux et réaffirmant leur grave préoccupation face aux
actes ou aux menaces dirigés contre la slireté des aéronefs, gui mettent
en danger la securité des personnes ou des biens, affectent
négativement 'exécution des services aériens et minent Ja confiance du
public dans la sécurité de I'aviation civile ;

Desireux de conclure un Accord dans le but d'établir et d'exploiter des
services aeriens entre et au-deld de leurs territoires respectifs |

Sont convenus ce qui suit -

& Deniz HANQER
Daire Baskan
DHGY:




g) ¥ Convention ” : la Convention relatlve a l'aviation civile internationale,

4

ARTICLE 1

DEFINITIONS

Aux fins du présent Accord. 3 moins gue le contexte n'en dispose
autrement. les termes ci-dessous signifient -

a) "Autorités aéronautiques” : pour la République de Turquie, le
Ministre du Transport, des Affaires Maritimes et des Communications,
le Directeur Général de I'Aviation Civile (DGCA)} et pour le Burkma
Faso, l& Ministre chargé de I'aviation civile ou dans les deux cas,
foute personne ou organisme habilité & exercer les fonctions
présentement assignées auxdites autorités

b) "Accord” : le présent Accord, =s:a-:es, Annexes et tous amendements y
refatifs

c) "Services convenus”:@ les services aériens internationaux  qui
peuvent étre expioités sur les routes spécifiées conformément aux
dispositions du présent Accord :

d) "Annexe” : 'Annexe au présent Accord ou tous amendements y
relatifs. conformément aux dispositions de I'article 24 {Consultations et
amendement) du présent Accord

e) "Service aérien” "Service aérien international” "Compagnie
aérienne” et "Escale non commerciale”: ont les mémes
significations gue celles aqui leur sont données a Jarticle 98 de
Convention; "

:::::

- en felation avec un aéronef. la charge payante dsspomb]e de o
aéronef sur une route ou Une partie d'une route ;

- en relation avec un service speécifie, la capacité de Vaéronef utilise
pour un tel service multiplié par le nombre de frequemces exploité
par cet aeronef durant une période donnée sur une route ou une
partie d'une route ;

ouveﬂe a la signature a Chicago le 7 décembre 1944, v compris ;jes
--'ad-:ofir;‘ 2SN vertu de son article 90 et t@ut amendemen

»ses A}pnexes et amendements ont DFIS effei 0

es_deux Partie -Gtmgﬁt@igfb%

el Daniz HANGER

EATIGRY By
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h) "Compagnies agriennes deésignées” :toute(s) compagnie(s)
aerienne(s) qui a/ont eté deésignee(s) ou autorisee(s) conformement a
I'article 3 (Designation et autorisation) du présent Accord .

i) "Assistance en escale” . inclut sans limitation Iassistance aux
passager, marchandises et bagages et aux installations et/ou
fourniture de service de catering

) "OACI : 'Organisation de Vaviation civile internationale :

k) * Transport aérien international ” ; le transport aérien qui traverse
I'espace aerien de plus d'un Etat ;

) "Compagnie aeérienne marketing” : une compagnie aérienne gui
propose le transport aérien avec un aceronef exploité par une autre
compagnie aérienne sur 1a base d'un partage de code |

m) "Programme” ; les tableaux de routes pour 'exploitation de services
aériens annexés au présent Accord et toutes modifications y relatives
conformément & Tarticle 24 (Consultations et amendement) du
présert Accord |

n) "Routes spécifiées” : les routes déterminées ou a determmer a
FAnnexe du présent Accord -

o) "Piéces de rechange” les arficles destinés a étre incorporés dans un
aéronef a des fins de reparation ou de remplacement. y compris ies
moteurs ;

p) "Tarifs" - tous les frais, colits ou charges. les prix a payer pour le
iransport aerien des passagerss, bagages stiou mamhandises {y
compris tout autre mode de transport lié & ce dernier), & 'exclusion du
courrier . charges par les compagnies aérignnes ou leurs agents, ainsi

que les conditions imposées pour se prévaloir de cetie contreparie. -

q) "Territoire” : a la méme signification que celle de l'article 2
Convention |

r) "Trafic" : passagers. bagages, marchandises et courrier ;

s) "Equipement régulier” . les articles autres que les prows:ons et ‘

9'9‘3@5 de rechange de nature amowble utmsabies dans ‘-,

"Redevances d’ usage
Iutmsatloh da” 'aéroport,

G@Wns de nawganon et

ésééj; honoraires ou tasifs ﬂxé;s {Qb!uﬁﬁ_{\. ':
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. Chaque Partie contractante a le droit de désigner une ou plusieurs

6

services connexes offerts par I'une des Parties coniractantes a
fautre.

ARTICLE 2:

DROITS ACCORDES

. Chague Partie coniractante accorde & Vautre les droits suivants aux

fins de 'exploitation des services aériens internationaux sur les routes
specifiees a I'Annexe | du présent Accord par les compagnies
aeriennes designées par lautre Partie contractante

a)le droit de survoler sans y atterrir. le territoire de lautre
Partie contractante ;

bYie droit de faire des escales non commerciales sur iedit
territoire

c)faire des escales sur ledit temitoire pour embarquer et
debarquer des passagers, des bagages, des marchandises et du
courrier de fagon séparée ou combinée, lors de 'exploiiation des
routes specifiées dans I'Annexe |

d)les droits précisés par ailleurs dans le présent Accord.

. Aucune disposition du  paragraphe 1 du  présent article ne

peut &tre interprétee comme conférant aux compagnies aériennes
d'une Partie contractante, le privilége de proceder sur le territoire de
l'autre Partie contractante a des opérations d'embarguement de
passagers. de marchandises et du courrier moyennant rémunération
ou en vertu d'un contrat de lpcation et a destination d'un autre point
sur le temitoire de celte autre Partie contractante.

ARTICLE 3¢

DESIGNATION ET AUTORISATION

compagnies aeriennes pour lexploitation des services convenus
sur les routes spécifiees. Une telle désignation doit étre eﬁec;me"
par une notification écrite par voie diplomatique.

Chagus?ame contractante a le droit de deésigner une con%pa‘gm:
rEnTH a‘fﬂ(;%g multinationale comme sa compagnie aerient
’plgnee Bouk: se*pioner les services convenus conformémernit, a

dlgpositrma cfasa, iclesX7 et ’ g%onvention de Ch;c,ag@

ikg Deniz HAL
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3. Des réception de ceite deésignation, les Autorités aeronautiques
de l'autre Partie contractante accordent sans délai, sous réserve des
paragraphes 4 et 5 du présent article. {"autorisation d'exploitation
appropriée a 1a ou les compagnie(s) aérienne(s) désignee(s).

4, Les Autorités aéronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger
d'une ou des compagnies aériennes designees par lautre Partie
contractante gu'elles soient en mesure de remplir les conditions
prescrites en vertu des ois et réglements normalement et
raisonnablement appliqués pour Texploitation des services aériens
infernationaux par lesdites autorités en com‘ormﬂe avec les -
dispositions de 1a Convention.,

5. Chague Partie contractante a le droit de refuser daccorder les
autorisations d'exploitation citées au paragraphe 3 du présent article.
ou d'imposer des conditions qu'elle juge nécessaire pour {'exercice
par la compagnie aérienne désignée des droits spécifies dans l'article
2 {(Droits accordés) du présent Accord, au cas ol la Partie
contractante n est pas convaincue que

a) une part substantielle de Ia propriété et un contrdle effectif ne sont
pas exercés par la Partie contractante désignatrice de la
 compagnie aérienne ou par ses nationaux | et/ou

b} e Gouvernement désignateur de ia compagnie aérienne administre
et maintient les standards mentionngés aux articles 13 (Sécurité de
Iaviation) et 14 {Siureté de I'aviation} du présent Accord.

6. Quand une compagnie aérienne est ainsi désignée et autorisée. elle
peut commencer 3 tout moment 'exploitation des services convenus,
a condition gue la capacité convenue et les tarifs établis soient
conformes aux dispositions des arficles & fCapacltea et € (Tarifg=er
présent Accord e

¥, -»,‘\’ b
£
&

~
2 ey
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ARTICLE 4 : \ezin
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REVOCATION OU SUSPENSION DE L' AUTORISATIOI&"““;“’K

D'EXPLOITATION

'" d egpimtatlpnﬁq‘
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2. Dans rexploitation des services spécifiés, chague Pariie contracta,

ajau cas ou elle n'est pas convaincue gue la propriété substantielle
ou le contrdle effectif de la compagnie aérienne soient détenus par
la Partie contractante désignatrice de la compagnie aérienne ou
par ses nationaux; ou

bjen cas de manquement, de la part de ladite compagnie
aerienne. aux lois et reglements de la Partie confractante gqui 2
accorde les droits | ou

¢)au cas ol la compagnie aérienne n'opére pas conformément aux
conditions deéfinies par le présent Accord.

2. A moins gu'une révocation, suspension ou une application immediate
des conditions mentionnées au paragraphe 1 du présent article, ne
soit nécessaire pour prévenir dautres infractions aux lpois et
réglements ou aux dispositions du présent Accord, untel droit ne
sera exercé qu'aprés consultation des Autorités aéronautiques de
lautre Partie contractante. Dans ce cas, les consultations peuvent
débuter dans une période de soixante (80) jours 3 compter de la
daie de la demande de consultations formulee par 'une des Parties
contracianies.

ARTICLE 5
CAPACITE
1. Les compagnies aériennes désignées par chague Partie contractante

jouissent des opportunités égales et equitables pour I'exploitation des
services aériens entre leurs terntoires.

prend en considération Jes interéts des compagnies aer
désignées par l'autre Partie contractante afin de ne pas \
indGment aux services assurés par lesdites compagnies sur (mﬁ B /‘g\ iy
une partie de la méme route. SEON

3. Les services convenus, fournis par les compagmeg aerienngg==
demgnees par les Partles contractantes dowent reporzdre etrmtemem

caef’l‘icr@nf“ - i
Jerelvil repondjeaaux besoins courants et previ isionnels pour le tranﬁp@u_
rfdes p;assagers ‘et des marchandases y compris le courrler en‘-t;: es
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4. Pour I'exploitation des services convenus. la capacité totale & fournir
ainsi que la fréquence des services devant étre exploitées par les
compagnies aériennes désignées par chague Partie contractante sont
préalablement déterminées, de commun accord. par les Autorites
agdronautigues des Parties contractantes, avant le debut de
Fexploitation de ces services. Lesdites capamtes et fréguence des
services préalablement déterminés peuvent élre revues et revisees
périodiguement par les lesdites autorites.

ARTICLE 6

TARIFS

1. Chaque Partie contractante autorise les tarifs pour des services
aériens internationaux opérés a destination, en provenance du
territoire de 'autre Partie contractante, établis & des taux raisonnables.
tenant compte de tous les éléments d'appréciation, notamment, du
colit d'expioitation, d'un bénéfice raisonnable ainsi gue des tarifs
pratigués par les autres compagnies aériennes.

Uintervention des Parties contractantes doit se limiter a .

a) la prévention  des tarifs ou pratigues déraisonnablement
discriminatoires .

b)la protection des consommateurs — contre des tarifs
déraisonnablement élevés ou restrictifs du fait d'un abus de
position dominante |

c) la protection des compagnies aériennes contre des tarifs
artificiellement bas en raison de subventions ou daldes
gouvernementales directes ou mderectes.. ,{f wT f\

2. Les compagnies aériennes désignaes par une Partie contractay Tﬁ mel,"iﬂ ‘
sont pas tenues de soumettre les tarifs visés au paragraphe §-pc 94\?\ hEY:
approbation aux Autorités aéronautiques de lautre Yarife S M .
contractante. ‘g‘;‘gﬁ e

compagme(s) aer;enne( ) des:gnee(s’) de ftxer des tarlfs s0it 3&11

sox%wmpmtement avec une ou plusieurs autres compagmes.,,..
| es .. diabuser d'une position dominante dont 'effet oulmtent' A

"a?f;ajﬂ ir sérieusement un concurrent pouvant étre” Une’

"':énenne dewgnﬁ@ﬁe llautre Partie C@ntractante: ou
| g

. o ) - I :
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. Les Parties contractantes conviennent que les pratiques suivantes.
en relation avec la fixation des tarifs de la part de compagnies
agriennes, peuvent &tre considérées comme pratiques deéloyales
meritant un examen approfond; :

a) limposition de tarifs sur des routes a8 des niveaux qui sont
globalement insuffisants pour couvrir les colils associés & la
prestation des services auxquels ils se rapportent

b) les pratigues concernées sont appliguées durablement et pas
seulement de maniere temporaire |

c) les pratigues concernées ont une sérieuse incidence economique
ou causent des préjudices importants sur une ou des compagnies
aéniennes désignées par 'autre Partie contractante |

d) un comportement dénotant un abus de position dominante sur une
route considérée.

5. Au cas ol I'Autorité aéronautique d'une Partie contractante n'est pas

satisfaite des tarifs appliqués ou proposés par une compagnie
aérienne de 'autre Partie contractante, les Autorités aeronautiques
s'efforcent de résoudre la question par des consultations sur
demande de 'une ou de lautre Autorité Dans tous les cas, aucune
Autorité aéronautigue ne peut prendre une décision unilatérale pour
empécher lentrée en vigueur ou le maintien des tarifs de ia
compagnie aérienne de 'autre Partie contractante. |

. Nonobstant ce qui précéde, les compagnies aeériennes designées
d'une Partie contractante fournisseni. sur demande des Autorites
aéronautigues de 'autre Partie contractante, les informations refatiy, Suy
a la fixation des tarifs d'une maniére et sous une forme spécifie _@ar? (}\

lesdites autorités.

rel,.atwe a i,a capacme, a Ia ir;equence des vols ou au traf C qus ne serait
pas conforme aux objectifs du présent Accord.

ASLi Gigipy .
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ARTICLE 7:
TAXES, DROITS DE DOUANE ET AUTRES FRAIS

1. Les aéronefs exploités dans le cadre des services aériens
internationaux par une compagnie aérienne désignée par Fune des
Parties contractantes, ainsi que leurs eguipements ordinaires, les
pigces de rechange {(y compris les moteurs), les provisions de
carburant et de jubrifiants {y compris les fluides hydrauliques), et les
provisions de bord {y compris nourriture, boissons, liqueur, tabac, ou
autres produits destings a étre vendus ou étre utilisés par les
passagers au cours des vols ). acheminés & bord de ces agéronefs,
sont exempiés de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
taxes & U'arrivée sur le territoire de l'autre Partie contractante. a
condition gue ces équipements et provisions restent a bord de
Faéronef jusqu'au moment ol ils seront réexportes pu utilises a bord
de I'aéronef sur la parie du trajet a effectuer sur ce territoire.

2. Les articles suivants sont également exemptés desdits droits et taxes,
en relation avec 'exemption de transport r‘grrespondant a Vexécution
du service . -

"a) les provisions de bord, embarquées 4 bord sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, dans les limites fixées par les Autorites.
de ladite Partie contractante. et pour {'utilisation 3 bord de I'aéronef
affecté dans le service international d'une Partie contractante |

b) les piéces de rechange {y compris les moteurs) et les équipements
de bord ordinaires entrés sur le territoire de une ou fautre Partie

contractante pour la maintenance ou la réparation d'aéronef U}Hsréé """"""

dans le service international par la{les) compagnie(s) aariem"]e sy~
désignée(s) de l'autre Partie contractante .

¢) le carburant et les {ubrifiants (y compris les fluides hydrau‘hque
destinés a alimenter un aéronef assurant les seﬁ@ces
internationaux par une compagnie aérienne designée par I'gutre-=:
Partie contractante, méme si ces provisions doivent éire utilisées
sur a partie du trajet & effectuer sur le territoire de 1a Eﬁ]“’tﬁ-‘ﬁﬁm
contractante ol elles ont été embarquées a bord | ’

& Denly Hﬁ%%"s-g@s%{
Dairs Bagkan
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d) les stocks de biflets imprimés, titres de transport aérien, tout
matériel imprimé sur lequel figure 'embléme d'une compagnie
aérienne désignée ainsi gue le matériel publicitaire habituel
distribué gratuitement par cette compagnie aérienne désignée,
destinés & l'exploitation des services internationaux jusgu'a ce
quils soient réexportés. .

3. Les articles visés au paragraphe 2 ci-dessus doivent étre soumis a la
surveiflance ou au contréle des autorités douaniéres.

4. Léquipement normal des aéronefs, les pieces de rechange (y compris
les moteurs). les fournitures de bord et les provisions de carburant et
de lubrifiants {y compris les fluides hydrauliques). ainsi gue les
matériels et les fournitures conservés a bord des aéronefs de chaque
Partie contractante ne peuvent étre déchargés sur le territoire de
tautre Partie contractante quavec l'approbation des autorites
douaniéres de ce territoire. En pareil cas, ils peuvent étre placés sous
la supervision desdites autorités jusqu'a ce quils soient reexportés
ou autrement aliénés conformément aux réglements douaniers de
ladite Partie contractante.

5, Les frais correspondant a 'exécution des services en relation avec

Femmagasinage et les congés douaniers sont facturés conformement a
la législation nafionale de 1a Partie contractante.

ARTICLE 8-

TRANSIT DIRECT

Spus réserve des lois et reglements de chacune des Parties
contractantes, les passagers, les bagages. les marchandises et le
courrier en transit direct a travers le territoire d'ung Partie contractante
et qui ne quittent pas la zone de Vaéroport réservée a cette fin ne seront
soumis qu'a un contréle simplifié, excepté pour des raisons de siirete de
I'aviation contre la viclence, le piratage aérien et la contrebande des
substances narcotiqgues et psychotropes. De tels bagages.
marchandises et courrier en transit direct sont exonérés des droifs-
douane. taxes d'accises et autres taxes similaires, des redevancek

4i6 nohasés sur le coit des services fournis a farrivée.

ASLi Gigj

. {GiBinie
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ARTICLE 9:

REDEVANCES D’USAGE

Les aéroports, les installations de slreté de Yaviation ef les autres
installations et services connexes qui sont fournis sur le territoire
dune Partie contractante sont mis 4 la disposition des compagnies
aériennes de |'autre Partie contractante a des conditions qui ne sont
pas moins favorables gue celles offertes a toute compagnie agrienne
assurant des services aériens internationaux similaires au moment od
sont conclues les modalités de leur utilisation.

La compagnie ou les compagnies agériennes désignees d'une Partie
contractante sont autorisées, conformément a la legislation nationale
des deux Parties contractantes, & assurer leurs propres services
d'escale sur le territoire de I'autre Partie contractante et, a jeur choix,
4 faire assurer 1a totalité ou une partie de leurs services d'escale par
un agent autorisé, si cela est requis par la réglementation nationale,
par les autorités compétentes de l'autre Partie contractante chargees
d'assurer de tels services. '

L'établissement et la perception des taxes et redevances imposees
aux asronefs d'une Partie contractante sur le territoire de fautre
Partie contractante pour lutilisation de l'aéroport. 1a slreté de
aviation et les autres installations et services connexes d oivent étre
justes et équitables. De telles redevances d'usage he sont pas
imputées aux compagnies aeriennes de lautre Partie a des
conditions moins favorables gue celles accordees aux autres
compagnies aériennes qui exploitent les services similaires g,
moment oli ces taxes et redevances sont IMposees. L

services et les installations, ou si possible. par i*]nterme«ﬂf‘gajﬁé"";;*f;.i}_f“‘.;f
d'organisations représentant ces compagnies. Les usagers doi Yol %ﬂ"
atre informés, par avance, de toute proposition de modification des
redevances d'usage, pour leur permetire d'exprimer leurs points de

yue avant que des changements ne soient a pportés.
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ARTICLE 10

PERSONNEL NON-NATIONAL ET ACCES AUX
SERVICES LOCAUX

1. Conformément aux lois et réeglements de 'auire Partie contractante,
relatifs 4 l'entrée. au séjour et a l'emploi. la ou les compagnies
aériennes désignées dune des Parties contractantes ont le droit de
faire venir et de maintenir sur le territoire de Vautre Partie contractante
son propre personnel administratif,. commercial, de ventes,
opérationnel, technique et autres personnels spécialisés nécessaires
peour 'exploitation des services convenus.,

2. Cesbesoinsen personne! peyvent, auy choix de la ou des compagnies

aériennes designées de fune des Parties contractantes, étre
satisfaits par son propre personnel ou par {'utilisation des services et
du personnel de toute autre organisation, entreprise ou compagnie
aérienne opéram sur le terntoire de 'autre Partie contractante et qui
est habilité a fournir de tels services a dautres compagnies
aériennes. '

3. Les représentants et le personne! sont soumis aux lois et reglements
nationaux en vigueur de chague Partie contractante. Conformément
aux lois et réglements nationaux, chague Partie contractante. sur la
base de la réciprocité et sans délai, accorde les autorisations
nécessaires a l'emploi, les visas visiteur ou autres documents
similaires aux représentants et personneis mentionnes au paragraphe

W,

1 du present article. ; f":‘:ﬁ:"""“ﬁ,

ARTICLE 11 :

CONVERSION DES DEVISES ET TRANSFERT DES RECETTES"‘WW |

1, Chaque compagnie aerienne desngnee a le droit de vendre et de
délivrer ses propres documents de transport sur le terrifoire de I'autre
Partie contractante, 4 sa discrétion, par ses agents. Cette compagnie
agrienne a le droit de vendre ses services de transport, et toute-..
personng. -est libre de les acheter dans toutes devises convertibles'----*
et/ou e, devsses{ocales ASLi GFBIDEQ . i

:..I . Pl
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2. Chacune des compagnies aériennes désignées a le droit de convertir
et transférer dans son pays, a4 sa demande, au taux officiel de
change, le bénéfice sur les dépenses realisées liees au fransport
agrien. En Fabsence de dispositions appropriees concernant une
entente de paiement entre les Parties contractantes, le transfert
mentionné ci-dessus est fait en devises convertibles conformement
aux lois et réglements nationaux et aux textes applicables en matiere
de change.

3. La conversion et le fransfert de ces revenus doivent &ire autorises
‘sans restriction. au taux de change applicable a la date de demande
de la conversion et du transfert, et ne doivent étre assujettis @
aucune taxe, sauf celles normalement prélevées par les banqgues
pour de telles conversions et transfert.

4, Les compagnies aériennes désignées par chague Partie contractante
ont, & leur discrétion, le droit d'effectuer des dépenses locales, y
compris l'achat de carburant. sur Je territoire de lautre’ Partie
contractante en devises locales, ou si cela est conforme a la
réglementation locale des devises, en devises librement convertibles.

ARTICLE 12 :

RECONNAISSANCE MUTUELLE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les cemfxcats de nawgabmte les certificats d'aptitude et les licences
délivrés ou validés par fune des Parties contractantes. et toujours
en vigueur, sont reconnus valables par l'autre Partie contractante.
aux fing - d'exploitation des services convenus sur las routes
spécifiées. a condition gue ces licences ou ces certificats aient g )
délivrés ou validés conformément 2 des normes égaleg/ - Ru v
supéfieures aux normes minimales requises par la Conv Zﬁbﬂf(“
‘Cependant, chaque Partie contractante se reserve le droit de %ﬂf’usg

de reconnaitre valables, aux fins de vols réalisés au-dessus dey ssn%s'“ ‘“";‘-‘»*

territoire, les certificats d'aptitude et les licences délivrés a Sﬁg":ﬁ

propres ressortissants ou valides pour eux par lautre Partie

contractante ou tout autre pays. @ o

2. Si iesﬁ,pm,;glleges ou conditions des licences, certificats ws%s a\
T délivrés par les autorités aéronautiques d'une F?a‘

fractantd” a.toute personne ou compagnie aerienne deggnee;o% s
i aercne}f u*t:hseﬁﬁixs I'exploitation des serwces ccnvermgm;&wmﬁf‘
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permettent une différence par rapport aux normes minimales établies
en vertu de la Convention et laquelle difference a été notifiee 3
fOrganisation de l'aviation civile internationale. [autre Partie
contractante peut demander des consultations entre autorites
aéronautiques en vue de clarifier Ja pratique concermnee.

L’'absence d'accord satisfaisant constitue un motif d'application de
Farticle 4 (Révocation ou suspension de autorisation d'expioitation)
du présent Accord.

ARTICLE 13 :
SECURITE DE L’AVIATION

1. Chaque Partie contractante peut, en tout temps. demander des
consultations concernant les normes de sécurité adoptees par fautre
Partie contractante dans des domaines qui se rapportent aux
installations et services agronautiques. aux équipages, aux aéronefs
et 4 leur exploitation. De telles consultations se deroulent dans un
délai de trente {30) jours suivant la date de réception de la demande.

2. Si. 3 la suite de ces consultations. une Partie contractante decouvre

que 'autre Partie contractante ne maintient pas ou napplique pas
effectivement. dans les aspects visés au paragraphe 1 ci-dessus, des
normes de sécurité au moins égales aux normes minimales de
'OACH en vigueur, la premiére Partie contractante informe {autre
Partie contractante de ses constatations et des mesures jugées
nécessaires pour se conformer 4 ces normes minimales de 'OAC! et
cette autre Partie contractante prend les mesures correclives
appropriées dans un délai convenu. Le defaut de prendre les
mesures appropriées dans un délai convenu constitue un motif

Ry

valable pour l'application de l'article 4 (Révocation ou suspeg{@m‘gu P
de Pautorisation d'exploitation) du présent Accord. AN i

%
I
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3. Nonobstant les obligations mentionnées a TVarticle 16 tde”,

,.
A N

Convention, il est convenu que fout aéronef exploité par ou a (adret

TR pRT

de la compagnie aérienne dune Partie contractante, p"“f\‘lﬁ.%__i%ﬂ”

services en provenance ou a destination du territoire de I'autre Partie
contractante peut, a Tintérieur dudit territoire, faire Tobjet dun
examen (qualifié dans le présent article «d'inspection au sol»), sals.

entrainer un retard déraisonnable. Cette inspection est effectyéa ‘
présentants autorisés de lautre Partie contractante adoofd ou

3 4
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4.

ia Partie contractante effectuant linspection au sol est, au sens de

&gales ou supérieures aux nonmes minimales établies en apphcatmn

_Dans le cas ol 'accés. aux fins de procéder & une inspection au sol

‘préoccupations du type visé au paragraphe 4 ci-dessus existent ef de
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équipage, ainsi que I'état apparent de V'aéronef et son equipement
en verfu des normes effectives établies sur la base de la
Convention.

S une telle inspection au sof ou une série dinspections au sol
suscite :

a) de graves préoccupations quant a la conformité dun
agronef ou de l'exploitation d'un aeéronef aux normes
minimales établies a4 ce moment en application de la
Convention | ou :

b) de graves préoccupations gquant au respect et 2
rapplication effectifs des normes de sécurite etablies a ce
moment en vertu de la Convention |

article 33 de la Convention, libre de conclure gue les exigences en
verty desguelies le cedificat ou les licences concernant ledit
aéronef, 'équipage de celui-ci ont été délivrés ou validés. ou gue les
exigences en vertu desquelles ledit aéronef est exploite. ne sont pas

de la Convention,

d'un aéronef exploité par la compagnie aérienne deésignee dune
Partie contractante conformément au paragraphe 3 ci-dessus, esi
refusé par un représentant de cette compagnie aérienne deésignee,
rautre Partie contractanie est libre de conciure gue de graves

tirer les conclusions mentionnées dans ce paragraphe.

Chague Partie contractante se réserve le droit de suspendre ou ;sgf’”""“" i 3

modifier Vautorisation d'exploitation d'une compagnie aeneme f; b
désignée de l'autre Partie contractante immediatement au cas &0 357
premiére Partie contractante constate, que ce soit a la suite dune‘\ o

mspectlon ay sol, d'un refus d'acces en vue dune mspactlom@uw o
série dinspections au sol, d'une consultation ou autre. gu'une acttm\ﬁ L =

1

immeédiate est indispensable pour la sécurité dune operatlon
aerienne.
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ARTICLE 14 :

SURETE DE L’AVIATION

1. Conformément a leurs droits et obligations en vertu du droit
international, les Parties contractantes réaffirment gue leur obfigation
mutuelle de protéger 'aviation civile contre les actes d'intervention
ilicite, fait partie intégrante du présent Accord. Sans limiter la
généralite de leurs droits et obligations que leur confere le  droi
international, les Parties contractantes agissent en particulier
conformément aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et a certains autres actes survenant a bord des aéronefs
signée & Tokyo le 14 sepiembre 1963, de ta Convention pour /a
répression de la capture ifficite d'aéronefs, signée a La Haye le 16
décembre 1970. de la Convention pour la répression d'actes ilficites -
dirigés contre la sécwité de l'aviation civile, signee a Montréal le 23
septembre 1971 et le Protocole pour la suppression des actes illicites
de violences dans les aéroports servant & Vawviation civile

internationale, signé a Montréal le 24 fevrier 1988 ou ia Convention
sur le marquage des explosifs plastiques aux fins de détection signee .
4 Montréal le 01 mars 1981 et toute autre convention régissant 12
siireté de laviation civile @ laguelle les Parties contractantes sont
Parties. | |

2 Sur demande, les Parties contractantes s‘accordent mutlellement,
toute T'assistance nécessaire pour faire face a toute menace pour la
s(reté de l'aviation et notamment pour prévenir 1a capture iliicite
d'agronefs civils et autres actes illicites dirigés contre la sécurite de
ces agronefs, de leurs passagers e de leurs équipages. des
aéroports et des instaliations de navigation aérienneg. amsi que tg;ﬁé'}%f‘“:m
autre menace contre la sécurité de I'aviation civile. o W3R,

l.'y N.\
e oY
| TR LI 1) " ., fant

3. Les Parties contractantes agissent, dans leurs rapporis miytuel ::w;} ;
conformément & toutes les normes relatives 4 la sireté de FaRg fehisinsy
et aux pratiques recommandées appropriées qui ont été éta ﬂ@g}‘; g
par 'Organisation de I'aviation civile internationale et qul sont
désignées comme Annexes a la Convention relative a l'aviation civile

internationale. dans la mesure ou de telles dispositions sont

applicables aux deux Parties contractantes. Lesdites Pagi
copractantes exigent des exploitants d'aéronefs immatricy oK &1

o ey,

: L £ T Vo . I e i *
urterritoiré:,ou des exploitants d aéronefs qui ont leur etatgisseme
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et en prenant d'autres mesures appropriées, destinees a mettrg=~1#
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conformément a ces dispositions relatives a la sl reté de I'aviation
dans Ia mesure ou celles-ci s'appliquent aux Parties contractantes.

En conséquence, chague Partie contractante informe |'autre Partie
contractante de toute différence entre ses réglements et pratiques
nationaux et les normes relatives & la sOreté de [aviation
susmentionnées. Chaque Partie contractante peut, a tout moment,
demander des consultations immediates. avec Tautre Partie
contractante pour discuter de ces differences, conformément au
paragraphe 2 de larlicle 24 {Consultations et amendement) du
présent Accord.

Chague Partie contractante convient gue ces exploitants d'aéronefs
peuvent atre tenus d'observer les dispositions relatives a ia sirete de
Iaviation visées au paragraphe 3 ci-dessus et que Fautre Partie

 contractante appligue pour Ventrée. le sejour et la sortie de son

territoire. Chagque Partie contractante veille 8 ce que des mesures
adégquates soient appliquées effectivement sur son territoire  pour
protéger les agronefs et pour assurer finspection des passagers, des
équipages, des bagages a main, des bagages de soute, des

marchandises et des provisions de bord. avant et pendant
Pembarguement ou le chargement. Chaque Partie contractante
_examine aussi avec bienveillance foute demande gue li adresse

Fautre Partie contractante en vue dobtenir que des mesures
spéciales solent prises pour faire face 4 une menace particuliere.

. En cas dincident ou de menace dincident, de capture illicite

o aéronefs civils ou d'autres actes illicites dirigés contre la sécurite de

ces aéronefs, de leurs passagers et de leurs éguipage. des aeroports

ou des installations de navigation aérienne, les Parties contractantes
se prétent mutuellement assistance en facilitant les communications

a cet incident ou & cefte menace dincident aussi rapi-deme;;iﬁﬁ N
possible, avec le minimum de risgque vital HE

réalisable, des mesures pour s'assurer guun aéronef soumisa un
acte de capture illicite ou de tout autre acte d'intervention illicite, qui a
atterri _syr, son territoire, soi reteny au sol & moins gue son
regé€ollage “sit jugé nécessaire par le devolr impérieux de profgger:
s viek hiifadines. Pour autant gue possible. de telles sives

%ﬂDFV@ @{ﬁ‘% ﬂﬂé‘?s Sur | a gi?egciéfs?ﬁu-!tat-ions mutuelles.

N
Chague Partie contractante prend, dans la mesure ol elle lejige -
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ARTICLE 15 :

SURETE DES DOCUMENTS DE VOYAGE

1. Chague Partie contractante accepte d'adopter des mesures pour
garantir la slreté de ses passeports et autres documents de voyage.

2. A cet égard. chaque Partie contractante accepte d'établir des
contrbles sur la légaliig, Ja délivance, la vérification et Futilisation des
passeports et autres documents de voyage et des documents
dlidentité délivrés par elle ou en son nom. |

3. Chague Partie contractante accepte d'établir également des
procédures ou d'améliorer celles existantes pour que ies documents
de voyage et les documents didentité qu'elle delivre soient d'une
qualité telle quils ne puissent pas étre facilement utilises de fagcon
abusive ni &tre facilement altérés, reproduits ou émis de facon
ilégale. '

4. Dans le cadre des objectifs énoncés ci-dessus, chague Parlie
contractante délivre ses passeponis et autres documents de voyage
conformément au Doc 9303 de 'OACI, Documents de voyage lisibles
& la machine * Partie 1-Passeport lisible 2 la machine, Partie 2-Visas
lisibles & la machine. et/ou Partie 3-Documents de voyage officiels
lisibles & la machine de formats 1 et 2,

5. Les Parties confractantes conviennent en outre d'échanger des
renseignements pratiques sur les documents de voyage faux ou
contrefaits et de coopérer entre elles pour renforcer Ia lutte contre la
fraude en matiere de documents de voyage. notamment |la
faisification et la contrefagcon de documents. Futilisation de
documents falsifiés ou contrefaits, lutilisation de documents de
voyage valides par des imposteurs. l'usage induy de . documents
authentigues par leurs litulaires legitimes afin de faciliter la
commission d'un délit et I'utilisation de docurErte.gxpires. annules ou

L ) e 3 R
obtenus frauduleusement. g ¥ h Cle
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ARTICLE 16 :
SYSTEMES INFORMATISES DE RESERVATION
Chaque Partie contractante applique sur son territoire le Code de

conduite de VYOACI pour la réglementation et le fonctionnement des
systemes informatisés de réservation.

ARTICLE 17 :

INTERDICTION DE FUMER

1. Chaque Partie contractante interdit ou fait interdire par ses
- compagnies aériennes de fumer sur tous les vols transportant des
passagers qui sont exploités par ses compagnies agériennes entre les
territoires des Parties confractantes. Cette interdiction s’applique a
tous les emplacements de I'aeronet, depuis le moment ou commence
Vembarquement des passagers jusquau moment ou leur

~ débarquement est terminé.

2. Chague Partie contractante prend toutes les mesures qu'elle juge
raisonnables pour assurer le respect des dispositions de cet article
par ses compagn'ies aériennes ainsi que par leurs passagers et leurs
membres d'equipage, y compris par imposition de penahtes
appropriees en cas de non-respect.

ARTICLE 18 :

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Les Parties contractanies souscrivent a la nécessité de protéger
Fenvironnement en favorisant le développement durable de laviation.
$'agissant de I'exploitation agrienne entre leurs territoires respectifs,
elles s'engagent & se conformer aux normes et pratiques recommandées
(SARP) de I'Annexe 16 de 'OACI ainsi qu'a la politique et aux gléme
a oﬂentat|on-~exrstamts de 'OAC! sur la protection de i'envi ronnement

Sallika Dentz HANCER
Dedre Hagkan:
DHGY-
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ARTICLE 19:

DISPOSITIONS APPLICABLES AUX VOLS AFFRETES/ VOLS NON
REGULIERS

1, Les dispositions des articles 7 (Taxes. droits de douane el aulres
frais), 9 {Redevances d'usage) 10 (Personnel non-national et acces
aux services locawx), 11 {Conversion des devises et transfert des
recettes). 12 {Reconnaissance mutuelle des certificats et licences), 13
(Sécurité de I'aviation), 14 (Streté de ['aviation), 22 (Statistiques), 23
(Application des lois et reglements) et 24 (Consultations et
amendement) du présent Accord s'appliquent aussi aux vols affrétes
et autres vols non réguliers exploités par les transporteurs aériens
d'une des Parties contractanies a destination ou en provenance du
territoire de I'autre Partie contractante.

2, Les dispositions du paragraphe 1 ne portent pas atteinte aux lois et
réglements nationaux régissant 'autorisation des vols affrétes ou non
réguliers ou la conduite des transporteurs aériens ou d'autres parties
mtervenant dans 'organisation de ces activités,

ARTICLE 20 :

LOCATION

1, Chague Partie contractante peut empeécher ['utilisation d’agronefs
joués pour les services exploités en vertu du présent Accord gui ne
satisfont pas aux dispositions des articles 13 (Sécurité de l'aviation) et
14 (Slireté de aviation).

2. Sous réserve du paragraphe 1 ci-dessus, les compagnies aeriennes
- designées de chaque Partie contractante peuvent utiliser des
aéronefs lougs auprés de ioutes sociétés, y compris les autres
nantraine en aucun cas

.
e S
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0;@“‘ '
#a Deniz BANQER
Daire Bagkan
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ARTICLE 21:
‘SOUMISSION DES PROGRAMMES DE VOL

1. La compagnie aérienne deésignée de chaque Partie contractanie
soumet, pour approbation aux autorités aéronautiques de lautre
Partie contractante, le programme des vols de chague permode (Ete,

Hiver) qu'elle envisage, au moins trente {30) jours, avant Iexploitation
des services convenus.

2. Pour les vols supplémentaires que la compagnie aérienne designee
d'une Partie contractante scuhaite assurer sur les services convenus
en dehors des horaires approuvés, cette compagnie aérienne
demande l'autorisation préaiable des autorités aéronautiques de
Fautre Partie contractante. Ces demandes sont soumises
conformément aux lois et reglements nationaux de la Partie
contractante. Les mémes procedures doiveni éire apphquees pour
toute modification de ce programme.

ARTICLE 22
STATISTIQUES

Les autorités aéronautigues de chadque Partie contractante fournissent
aux autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante. & leur
demande, des statistiques périodiques ou tout état statistigue jugé
raisonnablement nécessaire pour la révision de la capacité offerte sur ies

services convenus exploités par fa ou les compagnies aériennss
designées par la premiére Partie contractante. Ces etats incluent loutes

informations requises pour déterminer le valume de trafic transporté par
cette compagnie aérienne sur les services convenu&uag si que Vorigine
et la destination de ce trafic. F,;”’. e

LN
)
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ARTICLE 23:

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS
NATIONAUX

1.Les lois et reglements d'une Partie contractante relatifs 3 l'admission.
au sejour ou a la sortie de son territoire des aéronefs assurant des
services agriens internationaux. ou a l'exploitation et a la. navigation de
ses aeronefs ou aux vols de ces agronefs sur ce territoire, sont
appligués a l'aéronef d'une compagnie aérienne désignée de l'autre
Partie contractante.

2.Les lois et réglements d'une Partie contractante régissant 'admission,
le sejour ou le départ de son territoire des passagers, des équipages,
des bagages ou des marchandises, incluant le courrier, telles que les
formalités relatives a- admission, 4 la sortie. aux congeés, 2
Fémigration et Vimmigration, 4 Ia streté de l'aviation. aux passeporis, 4
la douane, aux devises, & Ja poste. 3 la santé et a la guarantaing sont
respecies par ou au nom desdits passagers, bagages, équipages,
marchandises ou courrier transportés par les compagnieg aériennes
deésignées de l'autre Partie contractante lorsquelies se trouvent sur
ledit territoire.

3.Chaque Partie contractante fournit des copies pertinentes des lois. des
réglements et procédures visés dans le présent Accord & la demande
de l'autre Partie contractante. o .

ARTICLE 24 :

CONSULTATIONS ET AMENDEMENT

1. Dans un esprit d'étroite collaboration, les Autorités agéronautiques
des Parties contractantes se consultent périodiquement sur la mise
en ceuvre. I'application, l'interprétation. lapplication ou 'amendement
du présent Accord et de ses Annexes.

2. 51 une Padie contractante demande des consultations en vue de
modifif. cet Aceord ou ses annexes, ces consultations commengiet
a la/date*la plus:pro
jours siivant 1a°az
defnande ' écriie;
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conviennent autrement. Ces consultations peuvent étre menées aussi
bien par entretien ou par correspondance. Chaque Partie
confractanie prepare et présente durant cette consultation des
arguments pertinents en soutien a sa position afin de faciliter une
prise de décision rationnelle et économigue.

. 8i lune des Parties contractantes pense qu'il est souhaitable de

modifier une disposition du présent Accord, une telle modification

enfre en vigueur lorsque chagque Partie contractante notifiera 3 lautre

l'accomplissement de ses procédures constltutfonnelles

. Les amendements des Annexes peuvent gtre faits par accord direct

entre les Autorités aéronautiques des Parties contractanies. s
doivent étre appliqués provisoirement pour compter de la date a
laguelle ils ont éteé convenus ef entrent en vigueur lorsau'ils auront

ete confirmés par un échange de ;nmesdip:lama‘tfﬁ‘ques.

ARTICLE 25:

REGLEMENT DE DIFFERENDS

. Bi un differend survient entre les Parties contractantes et relatif a

linterprétation ou l'application du présent Accord, jes Parties

contractantes s'efforceront en premier lieu de le régler par voie de

négociation entre les Autorités aeronautxques des deux Parties
contractantes.

&) lesdites Autorités aéronautiques ne parviennent pas 3 un
reglement par la voie de négociation, je differend est réglé par voie
diplomatigue.

Pt Y

reglement conformement aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, |'une, Ay ;“
lautre Partie contractante peut. conformément au droit Intematl,@/ _— Y
soumetire le differend a un tribunal arbitral composé de 3 artf;sires.w' A2

Chague Partie contractante désigne un arbitre et le trmsxeme ggw‘“ Ao

o

sera l'arbitre principal est choisi par les deux arbitres ainsi noﬁm]ééf T u‘

ﬁ i

S0US réserve que le troisieme arbitre ne soit pas ressomssant\dd .
pays de 'une ou l'autre Partie contractante et soit un ressortissant
dunr paysyayant des relat!ons dplomathues avec ¢ ‘ :

alre B@gﬁ;&ﬂ \

ghaﬂue Partle bontractante desrgne 30N arbltre dans un déiéﬁﬂ%‘f@
pixante (B80)] tion p ~
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fautre Partie contractante d'une notification, par courrer
recommande, demandant l'arbitrage du litige par un tel tribunal.
L'arbitre principal est ensuite désigne dans un délai de soixante (60)
jours & compter de la date de nomination des arbitres de chague
Partie contractante.

Si f'une des Parties contractantes ne désigne pas un arbitre dans le
delal prescrit, ou si 'arpitre principal n'est pas nomme dans le délai
impartl. Fune ou Fautre des Parties contractantes peut demander au
President du Conseil de [Organisation de [aviation civile
internationale de nommer I'arbitre principal ou I'arbitre représentant la
Partie en défaut, dans le cas ol cela est requis.

4. Le Vice-président ou le plus ancien membre du Conseil de 'OACI,
n'étant pas un ressortissant de 'une des Parties contractantes, selon
les circonstances. remplace le Président de I'OAC! dans ses
fonctions arbitrales, comme mentionné dans le paragraphe 3 du
présent article. en cas d'absence ou d'incompetence de ce dernier.

5. Le tribunal arbitral détermine ses procédures et le lieu d'arbitrage
assujettis aux dispositions convenues entre les Parties contractanies.

6. La decision du tribunal arbitral est définitive et a force exécutoire pour
les Parties contractantes en conflit.

7. 51 fune des Parties contractantes ou la compagnie aérienne
- designée de 'une ou l'autre Partie contractante ne se conforme pas
a la décision prise conformément au paragraphe 2 du présent
article. 'autre Partie contractante peut limiter, suspendre ou révoquer
- tout droit ou privilége octroyé 8 la Partie contractante en défaut

- conformément aux dispositions du présent Accord.

8. Chague Partie contractanie prend en charge les dépenses de g

arbitre. Les dépenses de Varbitre principal, y compris ses fra}a e{

toutes depenses coniractés par 'OACI en rapport avec la nommak@m“
de cet arbitre et/ou 'arbitre de la Partie en défaut comme menﬁoh‘ﬂé
au paragraphe 3 du présent article sont partagées equstab!émfem},
entre les Parties contractanies. %
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ARTICLE 26:
ENREGISTREMENT
Le présent Accord, ses Annexes ainsi gue tout amendement effectug,
doivent &tre enregistrés auprés de I'Organisation de Faviation civile
internationale.
ARTICLE 27:
ACCORDS MULTILATERAUX
Dans Je cas de conclusion d’'une convention muitilaterale ou d'un accord
sur le transport aérien & laquelle les deux Parties contractantes
adhérent, le present Accord doit &tre modifié pour étre conforme a
toutes les dispositions de ladite convention multilatérale ou dudit accord. .
ARTICLE 28:
TITRES
Des titres sont insérés dans le présent Accord en entéte de chague
- article pour des raisons de référence et de convenance et ne définissent
nullement la limite, ni ne décrivent la portee ou fintention du présent
Accord. '
ARTICLE 29

VALIDITE ET DENONCIATION

Le présent Accord est conciu pour une période illimitée.

L'une ou 'autre Partie contractante peut a tout moment notifier a l'autre
. Partie contractante sa décision de dénoncer le présent Accord @ cetle
notification doit étre simultanement communiquée a 'OACH

 Dans un tel cas. I'Accord prend fin douze (12) mois apres la d
- réception de la nofification par rautre Partie contractante. sauf sk
notification-est refirée par accord mutuel avant l'expiration; de ceite:

pe

périgde: A=gefayt d'accusé de reception de la part de l'autre
ftractante. 14+ Notification est réputée lui €tre parvenue quaterzs
es bpres ladafe de spdpgertion pas 'OACH
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ARTICLE 30
ENTREE EN VIGUEUR
Le présent Accord entre en vigueur aprés nofification réciprogue par Jes
Parties contractantes de l'acte d'accomplissement de leurs f ormalités

Iégales dinsertion dans leur droit interne des accords internationaux.

En foi de quoi. les plenipotentiaires soussignes, diment autorisés 3 cet
effet par leur gouvernement respectif. ont signé e présent Accord

comprenant trente (30) articles et deux (02) Annexes ety ont apposé

leyrs sceaux.

Fait a Antalya, le 19 octobre 2015,

En trois exemplaires. dans les langues anglaise, francaise et turgue,
tous les textes faisant également foi. En cas de divergence dans la mise
en ceuvre. linterprétation ou I'application. I'Accord en version anglaise
prévaudra,

POUR LE GOUVERNEMENT  POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE DU BURKINA FASQ, ==
TURQUIE | rgs

ot

}/‘ :,' ; J;z S . o r
PRI :

Feridun BILGIN .~ Daetida TRAORE .* .
Ministre du Transport, des Ministre des Infrastructures,
Affaires Maritimes et des du Desenclavement et des ©

SR Transports -7t o

Sal eniz HANCED .
Daire Baskaiu _
DHGY-
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ANNEXE |

TABLEAU DE ROUTES

1. Les compagnies aériennes désignées par la République de Turguie
sont autorisées 3 exploiter les services agériens dans les deux sens de
la maniere suivante:

i T Sililiind ]
{ Pointsau Pmnts mtermed;alres Points de Pﬂmts au dela |
| départ | destination | i
| deTurguie |

|| Points en Turguie INiamey st deux(02)|Ouagadougou et un}Bamako. Abidjan
{points 3 préc-iser (01) point & préciser|et un (01) point a
ultérieurement uiterieurement préciser ‘
| ) \ | ultérieurement”

T Yo P B

2. Les compagnies aériennes désignées par le Burkina Faso sont
autorisées a exploiter les services aériens dans les sens suivants.

| TR, , Points | , { . .
{ Points au départ du | tarmédiaires Points de Points au dela
~ Burkina Faso | destination |

|Poimt au Burkina Faso Deux (02) points a]istanbul et Ankara | Deux {02) points al
. | préciser préciser
{ultérieurement | utterleuremga‘?”
5 \‘\ "‘3

Notes: 1’ i1x (

\ } S T o
{*) Les points intermédiaires et au-detd sur les routes ci-dessus. et la 5°™ IIDGHB“Q}% " L'l

peut étre exercée en ces points par les entreprises designées seront exarm

al cas par cas. ef pourrait &tre ouverte pour les points en dehors de Iespace
UEMOA. . .

{*} Les points intermeédiaires et au-dela peuvent &tre omis par les cempagmes
agriennes désighées sur un ou tout vol a Jeus discrétion. & condition gue les
“”‘sémmes sur ces routes débutent et s'achévent sur le temtoire de” !3 Pame

ante ayant cie&gnd@m@ &gme aérienne - -
y! Daniz HAN D{Q . | .y

Qan’e Ragkain
nHr‘V §

Y
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ANNEXE i
| ARRANGEMENT DE PARTAGE DE CODES

Les compagnies aeriennes désignées de lune ou fautre Partie
contractante peuvent conclure des accords commerciaux tels que les
réservations de capacité. le partage de codes et autres accords
commerciaux avec .

- a) une ou plusieurs compagnies aérennes de la méme Parlie

contractante

b)) une ou plusieurs compagnies agrennes de lautre Partie
contractante

~€) une ou plusieurs compagnies aériennes d'un pays tiers.

~ Sous reserve que toutes les compagnies agriennes engagées dans les
'~ accords ci-dessus détiennent les routes et les droits de trafic appropriés.

- Chaque client sera informé au lieu d'achat de son billet, de la compagnie
- aénienne qui effectuera chaque trajet du vol

~ Pour un accord de partage de codes avec une tierce partie, toutes les
é}-compagmes aériennes audit Accord sont soumises a rapprobation de
~ ['Autorité aéronautique des deux Parties contractantes.

' Bi cefte Tierce partie mest pas autorisée ou permet des arrangements

. comparables entre des compagnies aériennes de Vautre Partie

 contractante et dautres compagnies aériennes suf les services &

 Tarrivée, au depart et via ce pays tiers, TAutorte aéronautique de 1a
' Partie contractante concernée a Je droit de ne pas accepter cet
~arrangement.

Les Paries contractantes convienneni que I%ggyices de pariage de

codes ne doivent pas etre décomptes d,gé;vgu L3
accordées 4 la compagnie aérienne de COMX nercs

ASLI GiRIpig

ahika Dehiz HANGED
“ire Bagkan
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